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ans hafa lyst sampykki sinu 4 ad vera bundin af
honum { samrami vid dkvadi 12. gr.

14. gr.
Adalframkvemdastjoéri Evrépuradsins skal til-
kynna aoildarrikjum Evrépurddsins um:

a. Sérhverja undirritun.

b. Afhendingu sérhvers fullgildingar-, vidur-
kenningar- eda sampykktarskjals.

c. Gildistokudag viobdtarsamnings pessa sam-
kvaemt 13. gr.

d. Sérhvern gerning, tilkynningu eda ordsend-
ingu vardandi viOb6tarsamning pennan.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad viObétarsamn-
ing pennan.

Gjort { Vinarborg 19. mars 1985 4 ensku og
fronsku { einu eintaki sem vardveitt skal { skjala-
safni Evrépurddsins og eru bddir textarnir
jafngildir. Adalframkvamdastjéri Evropurddsins
skal senda stadfest endurrit til allra adildarrikja
Evrépuréadsins.

20 25. mai 1987

Parties to the Convention have expressed their
consent to be bound by the Protocol in accord-
ance with the provisions of Article 12.

Article 14
The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council of:
a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance or approval;
c. the date of entry into force of this Protocol in
accordance with Article 13;
d. any other act, notification or communication
relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Vienna, this 19th day of March 1985,
in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be depo-
sited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe
shall transmitt certified copies to each member
State of the Council of Europe.

30. jani 1987

AUGLYSING

um stofnsamning Evropustofnunar fjarskipta um gervitungl (EUTELSAT).

Hinn 12. jini 1987 var franska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
stofnsamnings Evrépustofnunar fjarskipta’um gervitungl (EUTELSAT) sem gerdur var i Paris 15. jali
1982. Samningurinn var undirritadur fyrir Islands hond 27. dgast 1985 med fyrirvara um fullgildingu og
60ladist gildi til bradabirgda 1. september 1985. Alpingi hafdi med alyktun 18. mars 1987 heimilad
rikisstjérninni ad fullgilda samninginn. Samningurinn 66ladist gildi ad pvi er Island vardar 12. juni

1987.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 30. juni 1987.

Matthias A. Mathiesen.

Hannes Hafstein.
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Fylgiskjal.

STOFNSAMNINGUR
Evrépustofnunar fjarskipta um gervitungl
»EUTELSAT*

INNGANGUR
Adildarriki samnings pessa
leggja dherslu 4 mikilvegi fjarskipta um gervi-
tungl 1 sambandi vi0 préun samskipta og vid-
skipta pjéda sinna, svo og 6ska peirra um ad
styrkja samvinnu sina 4 pvi svioi.

lita til pess ad brddabirgdastofnun Evrépu
vardandi fjarskipti um gervitungl, INTERIM
EUTELSAT, var komid & fét i peim tilgangi ad
reka geimskor evropskra fjarskiptakerfa um
gervitungl.

hafa 1 huga videigandi dkvadi samningsins um
rannsOknir og not rikja af geimnum, b.da m.
tunglinu og 60rum hndéttum, sem gerOur var {
Lundinum, Moskvu og Washington hinn 27.
jandar 1967.

vilja halda 4fram ad koma pessum fjarskipta-
kerfum um gervitungl 4 f6t pannig ad pau verdi
hluti af battu evropsku fjarskiptakerfi sem l4ti
Ollum patttokurikjum i té aukna fjarskiptapjon-
ustu ad skadlausu fyrir hvers kyns réttindi og
skuldbindingar rikjanna, sem eru adilar ad samn-
ingnum um alpj6édastofnun fjarskipta um gervi-
tungl, INTELSAT, sem gerdur var { Washington
hinn 20. 4gist 1971, eda ad samningnum um al-
pjédastofnun fjarskipta 4 sj6 um gervitungl,
INMARSAT, sem gerdur var { Lunddnum hinn
3. september 1976.

eru i pessu skyni stadrddin i ad lata i t¢ meo
atbeina mest videigandi fjarskiptatekni i
geimnum, sem fyrir hendi er, hagkvemustu og
6dyrustu adstodu sem unnt er ad veita { samrami
vid hagkvemustu og réttlatustu notkun radio-
tiOnisvidsins og gervitunglabrauta.

hafa oroi0 dsatt um eftirfarandi:

I. gr.
(Skilgreiningar)
[ samningi pessum
a) merkir ,,samningurinn® stofnsamning Evr-
Opustofnunar fjarskipta um gervitungl, EUT-
ELSAT, sem lagour var fram til undirritunar
rikisstjorna { Paris hinn 15. juli 1982, pb.a m.
inngang hans og vidauka;

CONVENTION
establishing the European Telecommunications
Satellite Organization “EUTELSAT”

PREAMBLE
The States Parties to this Convention,

Underlining the importance of telecommuni-
cations by satellite for the development of rela-
tions between their peoples and their economies,
and their desire to strengthen their co-operation
in this field,

Noting that the Provisional European
Telecommunications  Satellite ~ Organization
“INTERIM EUTELSAT” was established for
the purpose of operating space segments of
European telecommunications satellite systems,

Considering the relevant provisions of the
Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer
Space, Including the Moon and Other Celestial
Bodies, done at London, Moscow and Washing-
ton on 27 January 1967,

Wishing to continue the establishment of these
telecommunications satellite systems as part of an
improved European telecommunications net-
work for providing expanded telecommuni-
cations services to all participating States and this
without prejudice to any rights and obligations of
the States which are parties to the Agreement
relating to the International Telecommunications
Satellite Organization “INTELSAT”, done at
Washington on 20 August 1971, or to the Con-
vention on the International Maritime Telecom-
munications Satellite Organization “INMAR-
SAT”, done at London on 3 September 1976,

Determined, to this end, to provide, through
the most appropriate space telecommunications
technology available, the most efficient and eco-
nomic facilities possible consistent with the most
efficient and equitable use of the radio frequency
spectrum and of orbital space,

Agree as follows:

ARTICLE 1
(Definitions)

For the purposes of this Convention:

a) “Convention” means the Convention es-
tablishing the European Telecommunications
Satellite Organization “EUTELSAT”, including
its Preamble and its Annexes, opened for signa-
ture by Governments at Paris, on 15 July 1982;
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b) merkir ,,rekstrarsamkomulag®“ samkomulag-
10 um rekstur Evropustofnunar fjarskipta um
gervitungl, EUTELSAT, sem lagt var fram til
undirritunar { Paris hinn 15. juli 1982, p.a m.
inngang pess og vidauka;

c) merkir ,brddabirgdasamningurinn® sam-
komulag um stofnun bréddabirgdastofnunar Evr-
Opu vardandi fjarskipti um gervitungl, INTERIM
EUTELSAT, sem gert var { Paris hinn 13. mai
1977 milli stofnana eda vidurkenndra einkafyrir-
teekja og komid { vorslu franskra stjérnvalda;

d) merkir ,,ECS samningurinn® vidobdtarsamn-
ing brddabirgdasamkomulagsins vardandi geim-
skor fjarskiptakerfisins um gervitungl fyrir fasta-
pjonustu (ECS) sem gert var { Paris hinn 10. mars
1978;

e) merkir ,,adili riki sem samningurinn hefur
gengid { gildi hjd eda sem hefur framfylgt honum
til bradabirgoa;

f) merkir ,undirritunaradili“ fjarskiptaadila
eda adila sem hefur undirritad rekstrarsamkomu-
lagid og pad hefur gengiod 1 gildi hja eda verid
framfylgt til bradabirgda;

g) merkir ,geimskor* safn fjarskiptatungla
dsamt sporun, fjarmalingu, skipunum, styringu,
eftirliti og skyldri adstdOu og bunadi til studnings
rekstrar gervitunglanna;

h) merkir , EUTELSAT geimskor* geimskor i
eigu eda leigu EUTELSAT 1 peim tilgangi sem
um getur { staflioum a), b), c) og e) IIl. greinar
samningsins;

i) merkir .fjarskiptakerfi um gervitungl® ein-
ingu sem geimskor myndar med jar0stédovunum
er adgang hafa ad geimskorinni;

j) merkir . fjarskipti* hvers kyns flutning, send-
ingu eda mottoku tdkna, merkja, skriftar, mynda
og hljoda eda upplysinga hverju nafni sem nefn-
ast eftir pradum, radid, ljosgeislum eda 60rum
rafsegulkerfum;

k) merkir ,almenn fjarskiptapjonusta“ fasta
e0a feranlega fjarskiptapjénustu sem hagt er ad
lata { té um gervitungl og er til afnota fyrir
almenning, svo sem talsima, ritsima, telex, mynd-
sendingu,  gagnasendingu,  upplysingaveitu
(videotex), sendingu hljédvarps- og sjonvarps-
dagskrda milli vidurkenndra jardstodva, sem ad-
gang hafa ad EUTELSAT geimskor, til sending-
ar afram til almennings; fjolpjonustusendingar;
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b) “Operating Agreement” means the opera-
ting Agreement relating to the European Tele-
communications Satellite Organization
“EUTELSAT?”, including its Preamble and its
Annexes, opened for signature at Paris, on 15
July 1982;

¢) “Provisional Agreement” means the Agree-
ment on the Constitution of a Provisional Euro-
pean Telecommunications Satellite Organization
“INTERIM EUTELSAT”, done at Paris, on 13
May 1977 between Administrations or Recog-
nized Private Operating Agencies and deposited
with the French Administration;

d) “ECS Agreement” means the Supplemen-
tary Agreement to the Provisional Agreement
relating to the space segment of the Satellite
Telecommunications System for the Fixed Ser-
vice (ECS), done at Paris, on 10 March 1978;

e) “Party” means a State for which the Con-
vention has entered into force or has been
provisionally applied;

f) “Signatory” means the telecommunications
entity or the Party which has signed the Operat-
ing Agreement and for which it has entered into
force or has been provisionally applied;

g) “Space segment” means a set of telecom-
munications satellites, and the tracking, tele-
metering, command, control, monitoring and
related facilities and equipment for the opera-
tional support of those satellites;

h) “EUTELSAT Space Segment” means the
space segment owned or leased by EUTELSAT
for the purpose of the objectives listed under
paragraphs a), b), ¢) and e) of Article III of the
Convention;

i) “Satellite telecommunications system”
means the unit formed by a space segment and
the earth stations having access to that space
segment;

j) “Telecommunications” means any transmis-
sion, emission or reception of signs, signals,
writing, images and sounds or intelligence of any
nature, by wire, radio, optical or other electro-
magnetic systems;

k) “Public telecommunications services”
means fixed or mobile telecommunications ser-
vices which can be provided by satellite and
which are available to the public, such as tele-
phony, telegraphy, telex, facsimile, data trans-
mission, videotex, transmission of radio and
television programmes between approved earth
stations having access to the EUTELSAT space
segment for further transmission to the public;
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og leigdar résir til afnota vid hvers kyns framan-
greinda pjonustu;

1) merkir ,sérhefd fjarskiptapjonusta“ fjar-
skiptapjonustu sem hagt er ad lata i té um
gervitungl adra en bd, sem staflidur k) pessarar
greinar tekur til, p.4 m., en ekki takmarkad vid,
radidleidsogu, dtvarp um gervitungl, geimrann-
sOknir, vedurpjonustu og pjénustu vardandi fjar-
konnun audlinda jaroar.

IL. gr.
(Stofnun EUTELSAT)

a) Adilarnir stofna hér med Evrépustofnun
fjarskipta um gervitungl EUTELSAT sem {
samningi pessum nefnist EUTELSAT.

b) Sérhverjum adila ber ad tilnefna opinbera
stofnun eda einkafyrirtaki 4 fjarskiptasvidi innan
l6gsdgu hans til ad undirrita rekstrarsamkomu-
lagid, nema adilinn sjalfur undirriti pad.

c) Fjarskiptastofnanir og fyrirtzki geta sam-
kvemt 16gum hlutadeigandi rikis samid um og
gerst beinir adilar ad fjarskiptasamningum um
notkun fjarskiptaadst6ou sem latin er i t€ sam-
kvemt samningnum og rekstrarsamkomulaginu,
svo og um almenningspjénustu, virki, skiptingu
tekna og skyld vidskiptaatridi.

d) Videigandi dkvadi vidauka A vid samning-
inn koma til framkvemda i peim tilgangi ad
tryggja orofid samhengi milli starfsemi INTER-
IM EUTELSAT og EUTELSAT.

III. gr.
(Athafnasvid EUTELSAT)

a) Helsti tilgangur EUTELSAT er ad hanna,
préa, byggja, stofna, reka og halda vid geimskor
evropsks fjarskiptakerfis eda kerfa um gervi-
tungl. T bessu sambandi er pad adalmarkmid
EUTELSAT a0 leggja til geimskor sem 4 parf ad
halda fyrir alpj6dlega almenna fjarskiptabjon-
ustu { Evrépu.

b) A sama grundvelli og fyrir alpj6dlega al-
menna fjarskiptapjonustu ber einnig ad lata { té
EUTELSAT geimskor fyrir innlenda almenna
fjarskiptabjonustu { Evrépu, annad hvort milli
sveda, sem adskilin eru af svedum er ekki eru
innan 10gsdgu sama adilans, eda milli sveda
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multiservices transmissions; and leased circuits to
be used in any of these services;

) “Specialized telecommunications services”
means telecommunications services which can be
provided by satellite, other than those defined in
paragraph k) of this Article, including, but not
limited to, radio navigation services, broadcast-
ing satellite services, space research services,
meteorological services, and remote sensing of
earth resources.

ARTICLE II
(Establishment of EUTELSAT)
a) The Parties hereby establish the European

Telecommunications  Satellite ~ Organization
“EUTELSAT”, hereinafter referred to as
“EUTELSAT”.

b) Each Party shall designate a public or
private telecommunications entity subject to its
jurisdiction to sign the Operating Agreement,
unless such Party itself signs the Operating
Agreement.

c) Telecommunications administrations and
entities may, subject to applicable domestic law,
negotiate and enter directly into traffic agree-
ments for their use of telecommunications facili-
ties provided under the Convention and the
Operating Agreement, as well as for services to
the public, installations, division of revenues and
related business arrangements.

d) The relevant provisions of Annex A to the
Convention shall apply for the purpose of ensur-
ing continuity between the activities of
INTERIM  EUTELSAT and those of
EUTELSAT.

ARTICLE III
(Scope of EUTELSAT activities)

a) The main purpose of EUTELSAT shall be
the design, development, construction, establish-
ment, operation and maintenance of the space
segment of the European telecommunications
satellite system or systems. In this context,
EUTELSAT shall have as its prime objective the
provision of the space segment required for
international public telecommunications services
in Europe.

b) The EUTELSAT Space Segment shall also
be made available on the same basis as inter-
national public telecommunications services for
domestic public telecommunications services in
Europe, either between areas separated by areas
which do not fall under the jurisdiction of the



Nr. 7

innan 16gsdgu sama adilans sem adskilin eru af
uthafi.

¢) Svo fremi getu EUTELSAT til ad né adal-
markmidi sinu sé ekki spillt md einnig veita
60rum innlendum og alpjédlegum fjarskipta-
pjonustum adgang ad geimskor EUTELSAT.

d) I starfsemi sinni ber EUTELSAT ad beita
meginreglunni um ad gera ekki upp 4 milli
undirritunaradila.

e) Samkvamt beidni og med videigandi skil-
malum og skilyroum m4 einnig nota EUTELSAT
geimskor, sem er fyrir hendi eda { uppsetningu
begar beidni kemur fram, { Evropu fyrir sérhafoa
fjarskiptapjonustu annad hvort a alpjodasvioi
eda innanlands eins og segir { 1. tl. I. greinar
samningsins, en ekki { hernadartilgangi, ad pvi
tilskildu ad:

i) pao hafi ekki 6hagsted ahrif & almenna fjar-
skiptapjonustu,

ii) fyrirkomulagid sé 4 annan hatt vidunandi frd
tekni- og fjarhagssjonarmioi.

f) Samkvaemt beidni og med videigandi skil-
mélum og skilyrdum getur EUTELSAT l4tio i té
gervitungl og tengd taki, utan pau er tilheyra
geimskor EUTELSAT, til handa:

1) almennri fjarskiptabjonustu innanlands;
i) almennri fjarskiptapjénustu & alpjéoasvioi;

iii) sérhaefori fjarskiptapjénustu annarri en i
hernadartilgangi;

svo fremi ad pad hafi hvergi dhagsted ahrif 4

hagkveman og ¢dyran rekstur EUTELSAT.

g) EUTELSAT getur annast hvers kyns rann-
soknir og tilraunir i beinu sambandi vid tilgang
stofnunarinnar.

V. gr.
(Logpersona)
a) EUTELSAT skal vera persona ad 16gum.
b) EUTELSAT skal vera fyllilega bar stofnun
til ad stunda starfsemi sina og na tilgangi sinum og
getur sér { lagi:

i) gert samninga;
ii) eignast, leigt, haft og 14tid af hendi lausafé og
fastafé;
iii) verio adili ad malssékn;
iv) gert samninga vio riki eda alpj6dastofnanir.
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same Party or between areas falling under the
jurisdiction of the same Party but separated by
the high seas.

¢) As long as the ability of EUTELSAT to
achieve its prime objective is not impaired, the
EUTELSAT Space Segment may also be made
available for other domestic or international
public telecommunications services.

d) In the implementation of its activities
EUTELSAT shall apply the principle of non-
discrimination as between Signatories.

e) On request and under appropriate terms and
conditions, the EUTELSAT Space Segment,
existing or being implemented at the time of such
a request, may also be utilized in Europe for
specialized telecommunications services either
international or domestic as defined in paragraph
1) of Article I of the Convention, but not for
military purposes, provided that:

i) the provision of public telecommunications
services is not unfavourably affected;

ii) the arrangements are otherwise acceptable
from a technical and economic point of view.

f) EUTELSAT may, on request and under
appropriate terms and conditions, provide satel-
lites and associated equipment separate from
those for the EUTELSAT Space Segment for:

i) domestic public telecommunications services;
ii) international public telecommunications ser-

vices;
iii) specialized telecommunications
other than for military purposes;
provided that the efficient and economic opera-
tion of the EUTELSAT Space Segment is not
unfavourably affected in any way.

g) EUTELSAT may undertake any research
and experimentation in fields directly connected
with its purposes.

services,

ARTICLE IV
(Legal Personality)
a) EUTELSAT shall have legal personality.
b) EUTELSAT shall enjoy the full capacity
necessary for the exercise of its functions and the
achievement of its purposes, and may in
particular:
i) enter into contracts;
ii) acquire, lease, hold and dispose of mova-
ble and immovable property;
iii) be a party to legal proceedings;
iv) conclude agreements with States or
international organizations.
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V. gr.
(Fjarmalareglur)

a) EUTELSAT eigi eda leigi EUTELSAT
geimskor og eigi allar adrar eignir sem EUTEL-
SAT askotnast. Undirritunaradilar bera abyrgd a
fjarmognun EUTELSAT.

b) EUTELSAT skal rekio a heilbrigdum efna-~
hagslegum og fjarhagslegum grundvelli i sam-
remi vid vidurkenndar vidskiptareglur.

c¢) Sérhver undirritunaradili skal hafa fjarhags-
legra hagsmuna ad geta {f EUTELSAT { hlutfalli
vio fjarframlag sitt { samraemi vi0 hundradshluta
sinn { nytingu allra undirritunaradila 4 geimskor
EUTELSAT eins og htin dkvardast i rekstrarsam-
komulaginu. Enginn undirritunaradili skal b6
eiga minna en ldgmarksfjarframlag er greinir {
rekstrarsamkomulaginu, jafnvel pétt nyting hans
a geimskor EUTELSAT sé engin.

d) Sérhverjum undirritunaradila ber ad leggja
af mérkum til h6fudstélsparfa EUTELSAT og fa
endurgreidslu hofudstols og batur vegna notkun-
ar hofudstdls samkvamt rekstrarsamkomulaginu.

e) Ollum notendum EUTELSAT geimskorar
ber ad greida nytingargjold sem dkvardast sam-
kvemt akvedum samningsins og rekstrarsam-
komulagsins.

i) Upph0 nytingargjalds fyrir sérhverja tegund
nytingar sé hin sama fyrir allar opinberar
stofnanir eda einkafyrirteki fjarskipta 4 land-
sveeOi innan 16gsdgu adilanna, sem szkja um
geimskoraradild fyrir pa tegund nytingar.

ii) AQ pvi er vardar opinberar stofnanir og einka-
fyrirteki fjarskipta, sem heimilt er ad nyta
geimskor EUTELSAT samkvamt 16. grein
rekstrarsamkomulagsins fyrir landsvadi sem
eru ekki innan 16gsdgu adila, getur stjérn
undirritunaradila dkvardad upphdir nyting-
argjalds sem séu adrar en bar er um getur i
malslio i) hér ad framan, en sama gjald skal
gilda fyrir sdmu tegund nytingar.

f) EUTELSAT getur, ad fenginni samhljéda
akvoroun stjornar undirritunaradila, fjarmagnad
gervitungl og tengd teki sem um getur { staflio f)
III. greinar samningsins. Ella verdi pau fjar-
mognud af peim, sem 6ska eftir peim, samkvaemt
skilmdlum og skilyrdum er stjérn undirritunar-
aoila setur med tilliti til pess a0 mata a.m.k.
ollum videigandi kostnadi sem EUTELSAT
verdur fyrir, en sd kostnadur telst ekki hluti

ARTICLE V
(Financial Principles)

a) EUTELSAT shall own or lease the EUTEL-
SAT Space Segment and shall own all other
property acquired by EUTELSAT. The Signa-
tories shall be responsible for financing
EUTELSAT.

b) EUTELSAT shall operate on a sound
economic and financial basis having regard to
accepted commercial principles.

c) Each Signatory shall have a financial interest
in EUTELSAT in proportion to its investment
share and this shall correspond to its percentage
of all utilization of the EUTELSAT Space Seg-
ment by all Signatories as determined under the
Operating Agreement. However, no Signatory,
even if its utilization of the EUTELSAT Space
Segment is nil, shall have an investment share
less than the minimum investment share specified
in the Operating Agreement.

d) Each Signatory shall contribute to the
capital requirements of EUTELSAT and shall
receive capital repayment and compensation for
use of capital in accordance with the Operating
Agreement.

e) All users of the EUTELSAT Space Segment
shall pay utilization charges determined in ac-
cordance with the provisions of the Convention
and the Operating Agreement.

i) The rates of utilization charge for each type of
utilization shall be the same for all public or
private telecommunications entities in terri-
tories under the jurisdiction of Parties, which
apply for space segment capacity for that type
of utilization.

ii) For public or private telecommunications
entities authorized to utilize the EUTELSAT
Space Segment under Article 16 of the
Operating Agreement for territories which
are not under the jurisdiction of a Party, the
Board of Signatories may determine rates of
utilization charge different from those re-
ferred to in subparagraph i) above, but the
same rate shall be applied to these entities for
the same type of utilization.

f) The satellites and associated equipment re-
ferred to in paragraph f) of Article III of the
Convention may, by the unanimous decision of
the Board of Signatories, be financed by
EUTELSAT. Otherwise they shall be financed
by those requesting them on terms and conditions
set by the Board of Signatories with a view to
covering at least all relevant costs borne by
EUTELSAT which costs shall not be considered
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fjarmagnsparfa EUTELSAT samkvemt skil-
greiningu staflids b) { 4. grein rekstrarsamkomu-
lagsins. Slik gervitungl og tengd teki teljast ekki
hluti geimskorar EUTELSAT samkvaemt merk-
ingu staflids h) I. greinar samningsins.

VI. gr.
(Skipulag EUTELSAT)

a) Innan EUTELSAT skulu vera eftirtaldar
stofnanir:
i) ping adilanna;
ii) stjorn undirritunaradila;
iii) framkvemdastofnun  med
stjora.

b) Sérhver stofnun starfar innan takmarka pess
valds sem henni veitist { samningnum eda rekstr-
arsamkomulaginu. Engin stofnun ma adhafast
neitt pad er skadi framkvaemd valds annarrar
stofnunar sem henni veitist samkvamt samningn-
um eda rekstrarsamkomulaginu.

framkvaemda-

VII. gr.
(Ping adilanna — Skipan og fundir)

a) Ping adilanna skipa allir adilarnir.

b) A fundi pings adilanna getur adili meett fyrir
annan adila, en enginn adili getur veri® fulltrdi
fleiri en tveggja annarra adila.

¢) Framkvamdastjéranum ber ad boda fyrsta
reglulegan fund pings adilanna innan eins drs fra
gildistokudegi samningsins. Sidan ber ad halda
reglulega fundi annad hvert dr, nema bing adil-
anna akvedi 4 reglulegum fundi ad halda beri
nasta fund 4 6drum tima.

d) Ping adilanna getur einnig haldid aukafundi
a0 beidni eins eda fleiri adila sem studd er af
a.m.k. bridjungi adila eda ad beidni stjérnar
undirritunaradila. I slikri beidni ber ad geta
tilgangs fundarins.

e) Sérhver adili greidir eigin kostnad fulltraa
sinna 4 fundum pings adilanna. Utgjsld vegna
funda pings adilanna ber ad telja stjérnunar-
kostnad EUTELSAT samkvaemt 9. grein rekstr-
arsamkomulagsins.
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as part of the capital requirements of EUTEL-
SAT as defined in paragraph b) of Article 4 of the
Operating Agreement. Such satellites and asso-
ciated equipment do not form part of the
EUTELSAT Space Segment within the meaning
of paragraph h) of Article I of the Convention.

ARTICLE VI
(Structure of EUTELSAT)

a) EUTELSAT shall have the following
organs:
i) the Assembly of Parties;
ii) the Board of Signatories;
iii) an executive organ, headed by a Director
General.

b) Each organ shall act within the limits of the
powers that are conferred upon it by the Conven-
tion or by the Operating Agreement. No organ
shall act in such a way as to harm the exercise by
another organ of the powers vested in it by the
Convention or by the Operating Agreement.

ARTICLE VII

(Assembly of Parties —
Composition and Meeting)

a) The Assembly of Parties shall be composed
of all the Parties.

b) A Party may be represented by another
Party in a meeting of the Assembly of Parties, but
no Party may represent more than two other
Parties.

c) The first ordinary meeting of the Assembly
of Parties shall be convened by the Director
General within one year after the date on which
the Convention enters into force. Ordinary meet-
ings shall thereafter be held every two years
unless the Assembly of Parties decides at an
ordinary meeting that the following meeting shall
be held at a different interval.

d) The Assembly of Parties may also hold
extraordinary meetings at the request of one or
more Parties supported by at least one-third of
the Parties or at the request of the Board of
Signatories. Such a request shall state the pur-
pose of the meeting.

e) Each Party shall meet its own costs of
representation at meetings of the Assembly of
Parties. Expenses of meetings of the Assembly of
Parties shall be regarded as an administrative cost
of EUTELSAT for the purpose of Article 9 of
the Operating Agreement.
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VIII. gr.
(Ping adilanna — Fundarskop)

a) Sérhver aoili fer med eitt atkveodi 4 pingi
adilanna. Adilar, sem sitja hja vid atkvada-
greidslu, teljast ekki greida atkvedi.

b) Akvardanir um efnisatridi ber ad taka med
sampykki a.m.k. %5 atkvaeda adilanna, sem mettir
eru eda eiga fulltrda og greida atkvadi. Adili,
sem er fulltrii eins eda tveggja annarra adila
samkvaemt staflio b) VII. greinar samningsins,
getur greitt atkvaedi sérstaklega fyrir sérhvern
adila sem hann er fulltrdi fyrir.

¢) Akvardanir um fundarskop ber ad taka med
sambpykki einfalds meiri hluta atkvada viostaddra
adila sem atkvadi greida, og hafa beir eitt
atkvadi hver.

d) Fundur bings adilanna telst 16glegur ef &
honum meta fulltrdar einfalds meiri hluta allra
adilanna a0 pvi tilskildu ad eigi feerri en pridjung-
ur adilanna séu mattir.

e) Ping adilanna sampykkir fundarskop sin sem
séu i samremi vid dkvedi samningsins og feli
sérstaklega i sér dkvadi um eftirfarandi:

i) kosningu formanns og annarra stjérnar-
manna;

ii) fundarboOun,;

iii) fulltrda og umboo;

iv) atkvadagreioslur.

IX. gr.
(Ping adilanna — Storf)

a) Ping adilanna, sem getur haft afskipti af
hvada pztti milefna EUTELSAT sem er og ahrif
hefur 4 hagsmuni adilanna, gegni eftirfarandi
storfum:

i) ad hyggja ad almennri stefnumérkun og
langtima tilgangi EUTELSAT i samrami
vi0 meginreglur, tilgang og athafnasvid
EUTELSAT sem rad er fyrir gert i samn-
ingnum og a0 lata i [jés skodanir eda gera
tillogur 1 pvi efni til stjérnar undirritunar-
adila;

ii) ad gera tillogur til stjérnar undirritunar-
adila um videigandi rddstafanir til ad koma
i veg fyrir ad adgerdir EUTELSAT brjoti {
bdga vid einhvern almennan marghlida
samning sem er { samra@mi vi0 samninginn
og a.m.k. meirihluti adilanna hefur gerst
aoili ad;

iii) a0 heimila eftirfarandi med almennum

reglum eda sérstokum &dkvorOunum sam-
kvemt tillégu stjérnar undirritunaradila:

ARTICLE VIII
(Assembly of Parties — Procedure)

a) Each Party shall have one vote in the
Assembly of Parties. Parties abstaining from
voting shall be considered as not voting.

b) Decisions on matters of substance shall be
taken by an affirmative vote cast by at least two-
thirds of the Parties present or represented and
voting. A Party which represents one or two
other Parties under paragraph b) of Article VII
of the Convention may vote separately for each
Party it represents.

c¢) Decisions on procedural matters shall be
taken by an affirmative vote cast by a simple
majority of the Parties present and voting, each
having one vote.

d) A quorum for any meeting of the Assembly
of Parties shall consist of representatives of a
simple majority of all the Parties, provided that
not less than one-third of all the Parties are
present.

e) The Assembly of Parties shall adopt its rules
of procedure, which shall be consistent with the
provisions of the Convention and which, in
particular, shall include provisions for:

i) election of its Chairman and other officers;

ii) convening of meetings;
iii) representation and accreditation;
iv) voting procedures.

ARTICLE IX
(Assembly of Parties — Functions)

a) The Assembly of Parties, which may con-
cern itself with any aspect of EUTELSAT which
affects the interests of the Parties, shall have the
following functions:

i) to give consideration to the general policy
and long-term objectives of EUTELSAT
consistent with the principles, objectives
and scope of activities of EUTELSAT, as

provided for in the Convention and to
express views or make recommendations

thereon to the Board of Signatories;

ii) to recommend to the Board of Signatories
appropriate measures to prevent the ac-
tivities of EUTELSAT from conflicting
with any general multilateral convention
which is consistent with the Convention
and which is acceded to by at least a simple
majority of the Parties;

iii) to authorize, through general rules or by
specific decisions on the recommendation
of the Board of Signatories:



iv)

v)

vi)

vii)

viii)

A) notkun geimskorar EUTELSAT fyrir

sérhzfda  fjarskiptapjéonustu  sam-
kvemt staflio e) III. greinar samn-
ingsins;

B) tutvegun gervitungla og tengdra tzkja
fyrir utan geimskor EUTELSAT fyrir
sérhefda  fjarskiptapjonustu  sam-
kvaemt malslio iii) staflids f) IIL. grein-
ar samningsins;

C) tutvegun gervitungla og tengdra tzkja
fyrir utan geimskor EUTELSAT fyrir
almenna fjarskiptapjénustu samkvaemt
malslidum i) og ii) staflios f) III. grein-
ar samningsins til handa rikjum, sem
ekki eru adilar, og til handa hvers kyns

fyrirtekjum innan 16gsdgu peirra rikja;

ad akvarda um adrar tillogur stjornar
undirritunaradila og lata i 1j6s alit vardandi
skyrslur sem hun leggur fyrir ping aoil-
anna,

a0 lata { ljés samkvaemt malslio a) XVI.
greinar samningsins dlit 4 &tladri stofnun,
Oflun eda nytingu geimskorarbuinadar ann-
ars en fyrir geimskor EUTELSAT;

a0 dkvarda um formlegt samband milli
EUTELSAT og rikja, hvort sem pau eru
adilar eda ekki, eda alpjodastofnana og pa
sérstaklega ad sampykkja samning um ao-
alstodvar sem um getur { staflio ¢) XVIL.
greinar samningsins;

a0 thuga kvartanir sem adilar bera fram vid
pad;

ad taka dkvardanir samkvemt staflid b)
XVIII. greinar samningsins um drsogn
adila ir EUTELSAT;

ad taka dkvoroun um hvers kyns tillogu
um breytingu 4 samningnum samkvaemt
XIX. grein hans, enda sé tekio tillit til
hvers kyns skodana eda tillagna fré stjorn
undirritunaradila, og samkvamt 22. grein
rekstrarsamkomulagsins ad gera tillogur
um breytingar 4 pvi og lata i 1j6s alit 4 og
gera tilldgur um breytingar 4 pvi sem
lagdar eru til 4 annan hatt;

iv)

vi)

vii)

viii)

ix)

30. juni 1987

A) the utilization of the EUTELSAT
Space  Segment for specialized
telecommunications services in
accordance with paragraph e) of Arti-
cle III of the Convention;

the provision of satellites and asso-
ciated equipment separate from the
EUTELSAT Space Segment for
specialized telecommunications ser-
vices in accordance with subparagraph
iii) of paragraph f) of Article III of the
Convention;

the provision of satellites and asso-
ciated equipment separate from the
EUTELSAT Space Segment for pub-
lic telecommunications services in
accordance with subparagraphs i) and
ii) of paragraph f) of Article III of the
Convention to States which are not
Parties and to any entity under the
jurisdiction of such States.

to decide on other recommendations of
the Board of Signatories and express views
on reports submitted to it by the Board of
Signatories;

to express, under paragraph a) of Article
XVI of the Convention, its views on the
intended establishment, acquisition or
utilization of space segment equipment
separate from that of the EUTELSAT
Space Segment;

to take decisions on formal relations
between EUTELSAT and States, whether
Parties or not, or international organiza-
tions, and in particular to approve the
Headquarters Agreement mentioned in
paragraph c) og Article XVII of the Con-
vention;

to consider complaints submitted to it by
Parties;

to take decisions, under paragraph b) of
Article XVIII of the Convention about the
withdrawal of a Party from EUTELSAT;
to decide upon any proposal for amend-
ment to the Convention under Article XIX
of the Convention, taking into account any
views or recommendations received from
the Board of Signatories and in accordance
with Article 22 of the Operating Agree-
ment to propose amendments to the
Operating Agreement and express its
views and make recommendations on
amendments to the Operating Agreement
proposed otherwise;

B)

0
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x) ad taka dkvordun um hvers kyns beidni um
adild sem fram kemur samkvamt staflid e)
XXIII. greinar samningsins.

b) Ping adilanna leysir af hendi hvers kyns storf
sem naudsynleg eru vegna tilgangs EUTELSAT
og ekki eru beinlinis falin annarri stofnun sam-
kvemt samningnum.

c) Vio storf sin ber pingi adilanna ad taka tillit
til hvers kyns videigandi tillagna stjérnar undirrit-
unaradila.

X. gr.
(Stjérn undirritunaradila — Skipan)

a) I stjérn undirritunaradila sitja stjérnarmenn
sem hver og einn er fulltrdi fyrir einn undirrit-
unaradila.

b) Undirritunaradili getur 1atid annan undir-
ritunaradila mata fyrir sig 4 fundi stjérnar undir-
ritunaradila, en enginn stjérnarmadur mé vera
fulltrti fleiri en tveggja annarra undirritunar-
aodila.

XI. gr.
(Stjorn undirritunaradila — Fundarskop)

a) Sérhver undirritunaradili hefur atkvada-
magn {1 hlutfalli vid framlagshluta sinn ad upp-
fylltum dkvedum staflida b), c) og d) bessarar
greinar. Undirritunaradilar, sem sitja hja vid
atkvaeeOagreidslu, teljast ekki greida atkvadi.

b) Par til fyrsta akvoroun er tekin um framlags-
hluta 4 grundvelli nytingar samkvaemt staflio d) 6.
greinar rekstrarsamkomulagsins ber ad dkvarda
framlagshluta, sem atkvadisréttur undirritunar-
aoila grundvallast 4, samkvaemt fylgiskjali B med
rekstrarsamkomulaginu. A0 aflokinni fyrstu
akvordoun um framlagshluta & grundvelli nytingar
ber ad leida framlagshluta, sem atkvadisréttur
undirritunaradila grundvallast 4, af nytingu hans
a geimskor EUTELSAT fyrir almenna fjarskipta-
pjonustu a alpjédasvidi og innanlands, sbr. pé
undantekningar er greinir { staflioum c) og d)
pessarar greinar.

¢) Enginn undirritunaradili mé fara med meira
en 20% atkvaeda i EUTELSAT. Hins vegar skulu
auknir framlagshlutar, sem undirritunaradili 60l1-
ast af sjalfsdddum par til hafin er starfreksla
utvikkunarinnar samkvamt staflid d) 4. greinar
rekstrarsamkomulagsins, auka atkvaoisrétt pess
undirritunaradila pad timabil um 5% ad hdmarki
an tillits til 20% markanna sem um getur { pessum
staflid. A0 pvi marki er atkvadisréttur einhvers
undirritunaradila mundi ella hafa fario fram ur
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x) to decide upon any request for accession
made in accordance with paragraph e) of
Article XXIII of the Convention.

b) The Assembly of Parties shall exercise any
function necessary for the performance of
EUTELSAT’s purpose that is not expressly attri-
buted to another organ under the Convention.

¢) In performing its functions the Assembly of
Parties shall take into account any relevant
recommendations of the Board of Signatories.

ARTICLE X
(Board of Signatories — Composition)

a) The Board of Signatories shall be composed
of Board Members, each Board Member repre-
senting one Signatory.

b) A Signatory may be represented by another
Signatory in a meeting of the Board of Signa-
tories but no Board Member may represent more
than two other Signatories.

ARTICLE XI
(Board of Signatories — Procedure)

a) Each Signatory shall have a voting participa-
tion equal to its investment share subject to the
application of paragraphs b), c) and d) of this
Article. Signatories abstaining from voting shall
be considered as not voting.

b) Until the first determination of investment
shares based on utilization under paragraph d) of
Article 6 of the Operating Agreement, the invest-
ment share on which a Signatory’s voting par-
ticipation is based shall be determined in accord-
ance with Annex B to the Operating Agreement.
After the first determination of investment shares
based on utilization the investment share on
which a Signatory’s voting participation is based,
shall be derived from the utilization of the
EUTELSAT Space Segment by that Signatory
for international and domestic  public
telecommunications services, subject to the
exceptions stated in paragraphs c¢) and d) of this
Article.

c) No Signatory shall have more than 20 per
cent of the total voting participation in EUTEL-
SAT. However, the increase of investment shares
voluntarily acquired by a Signatory until the
operational use of the extension under paragraph
d) of Article 4 of the Operating Agreement shall,
for this period, augment the voting participation
of that Signatory by a maximum of 5 per cent
regardless of the 20 per cent limit mentioned in
this paragraph. To the extent that the voting
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leyfilegum moérkum ber ad dreifa pvi, sem um-
fram er, jafnt milli annarra undirritunaradila.

d) A0 pvi er vardar staflid b) pessarar greinar
er pad svo ad pegar undirritunaradili faer minni
eda meiri framlagshluta samkvamt staflid h) 6.
greinar rekstrarsamkomulagsins ber ad lata lekk-
unina eda aukninguna koma hlutfallslega fram {
6llum tegundum nytingar.

e) Atkvadisrétt sérhvers undirritunaradila,
sem skilgreindur er { staflid a) pessarar greinar,
ber ad reikna samkvamt dkvordun framlagshluta
hans { 6. grein rekstrarsamkomulagsins.

Hvers kyns endurreikningur atkvadisréttar
taki gildi fra og med gildistokudegi endurdkvord-
unar framlagshluta samkvamt staflid e) 6. greinar
rekstrarsamkomulagsins.

f) Fundur i stjorn undirritunaradila telst 16g-
legur ef 4 honum mata annad hvort stjérnar-
menn, sem eru fulltrdar einfalds meiri hluta
atkvadisbarra undirritunaradila, ad pvi tilskildu
ad sa meirihluti hafi a.m.k. 73 hluta atkvada-
magns allra atkvedisbarra undirritunaradila, eda
stjérnarmenn sem eru fulltrdar allra atkvedis-
berra undirritunaradila ad premur fradregnum,
an tillits til atkveedamagns hinna sidarnefndu.

g) Stj6rn undirritunaradila ber a0 leitast vid ad
taka dkvardanir samhljéda. Ella ber ad taka
dkvardanir eins og hér segir:

i) AQ tilskildum sérstokum akvedum { mals-
lidum ii) og iii) pessa staflids ber ad taka
dkvardanir um efnisatridi 4 eftirfarandi
hatt:

— annad hvort med sampykki stjérnar-
manna sem eru fulltrdar a.m.k. fjogurra
undirritunaradila, er hafa a.m.k. %3 saman-
lagds atkvadisréttar allra atkvadisbearra
undirritunaradila,

— eda med sampykki a.m.k. allra vio-
staddra undirritunaradila eda fulltrda
peirra a0 premur fradregnum, 4an tillits til
atkvaedamagns hinna sidarnefndu;

ii) dkvardanir um hvers kyns breytingu & paki
hofudstdls, sem kann ad vera krafist til a0
uppfylla markmid pau er um getur { staflio-
um a) og b) III. greinar samningsins, ber
a0 taka med sampykki a.m.k. einfalds
meirihluta undirritunaradila sem eru vio-
staddir eda eiga fulltria og hafa yfir ad
rdada a.m.k. %5 atkvedamagns;
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participation of any Signatory would otherwise
have exceeded the permissible voting participa-
tion, the excess shall be distributed equally
among other Signatories.

d) For the purpose of paragraph b) of this
Atrticle, whenever a Signatory is granted a small-
er or greater investment share under paragraph
h) of Article 6 of the Operating Agreement, the
reduction or increase shall be applied propor-
tionately to all types of utilization.

e) The voting participation of each Signatory,
defined in paragraph a) of this Article, shall be
calculated in accordance with the determination
of its investment share under Article 6 of the
Operating Agreement.

Any recalculation of its voting participation
shall take effect from the effective date of rede-
termination of its investment share under para-
graph e) of Article 6 of the Operating Agree-
ment.

f) A quorum for any meeting of the Board of
Signatories shall consist either of Board Members
representing a simple majority of Signatories
having the right to vote, provided that that
majority have at least two-thirds of the total
voting participation of all the Signatories having
the right to vote, or by Board Members represent-
ing the total number of Signatories having the
right to vote minus three, regardless of the voting
participation the latter represent.

g) The Board of Signatories shall try to take
decisions unanimously. Otherwise decisions shall
be taken as follows:

i) Subject to the special provisions in sub-
paragraphs ii) and iii) of this paragraph,
decisions on matters of substance shall be
taken:

— either by an affirmative vote of Board
Members representing at least four Signa-
tories having at least two-thirds of the total
voting participation of all the Signatories
having the right to vote;

— or by an affirmative vote cast by at least
the total number of Signatories present or
represented minus three, regardless of the
voting participation the latter represent;

ii) decisions on any adjustment of the capital
ceiling which might be required to meet
the objectives specified in paragraphs a)
and b) of Article III of the Convention
shall be taken by an affirmative vote cast
by at least a simple majority of the Signa-
tories present or represented and having at
least two-thirds of the total voting par-
ticipation;
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iii) akvarOanir um hvers kyns breytingu 4 paki
hofudstdls, sem kann ad vera krafist til a0
takast 4 vi0 nyjar aatlanir vardandi fjar-
framlég sem & parf ad halda til ad nd
00rum markmidum en peim er um getur {
staflioum a) og b) III. greinar samningsins,
ber ad taka med sampykki a.m.k. 2/3
undirritunaradila sem eru vidstaddir eda
eiga fulltria og hafa yfir a0 rada a.m.k. %3
atkvedamagns;

dkvarOanir um fundarskép ber ad taka
med sampykki einfalds meirihluta vio-
staddra stjérnarmanna sem greida at-
kvedi, og hafa peir eitt atkveoi hver;
utan pad er varOar dkvardanir, sem taka
ber samkvamt malslid iv) pessa staflios,
getur stjérnarmadur, sem veitt hefur verid
umbod samkvamt staflid b) X. greinar
samningsins, greitt atkvadi sérstaklega
fyrir sérhvern undirritunaradila sem hann
er fulltrdi fyrir.

h) Stjérn undirritunaradila ber ad sampykkja
fundarskop sin, sem eiga ad vera i samremi vid
akva0i samningsins og eiga sérstaklega ad inni-
halda dkva0i vardandi eftirfarandi:

i) kosningu formanns og annarra stjornar-
manna;

i) fundarbodun;

iii) fulltrda og umbod;

iv) atkvaedagreidslur.

i) Stjérn undirritunaradila getur stofnad rad-
gjafanefndir til ad adstoda vid framkvemd starfa
sinna.

j) Fyrsta fund stjornar undirritunaradila ber ad
boda samkvemt 1. t6lulid fylgiskjals A med
rekstrarsamkomulaginu. Sidan ber stjérn undir-
ritunaradila ad halda fundi eftir pvi sem naudsyn
krefur, en a.m.k. prisvar & éri.

XII. gr.

(Stjorn undirritunaradila — Storf)

a) Stjorn undirritunaradila ber 4abyrgd 4
honnun, préun, byggingu, stofnun, 6flun med
kaupum eda leigu, rekstri og vidhaldi 4 geimskor
EUTELSAT og hvers kyns annarri starfsemi sem
EUTELSAT heimilast ad annast.

b) Stjérn undirritunaradila ber ad framkvaema
pau storf sem naudsynleg eru til ad sinna dbyrgd-
arstorfum hennar samkvemt staflid a) pessarar
greinar, b.4 m., en ekki takmarkad vid, eftirfar-
andi:
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iii) decisions on any adjustment of the capital
ceiling which might be required to under-
take new programmes involving capital
investments which are required to meet
objectives other than those specified in
paragraphs a) and b) of Article III of the
Convention shall be taken by an affirma-
tive vote cast by at least two-thirds of the
Signatories present or represented and
having at least two-thirds of the total
voting participation;

decisions on procedural matters shall be
taken by an affirmative vote cast by a
simple majority of the Board Members
present and voting, each having one vote;
except in the case of decisions to be taken
under subparagraph iv) of this paragraph,
a Board Member to whom representation
has been delegated under paragraph b) of
Article X of the Convention may vote
separately for each Signatory he repre-
sents.

h) The Board of Signatories shall adopt its
rules of procedure, which shall be consistent with
the provisions of the Convention and which, in
particular, shall include provisions for:

i) election of its Chairman and other officers;

ii) convening of meetings;
iii) representation and accreditation;
iv) voting procedures.

i) The Board of Signatories may create Advi-
sory Committees to assist it in performing its
functions.

j) The first meeting of the Board of Signatories
shall be convened in accordance with paragraph 1
of Annex A to the Operating Agreement. The
Board of Signatories shall thereafter meet as
necessary but at least three times a year.

ARTICLE XII
(Board of Signatories — Functions)

a) The Board of Signatories shall have the
responsibility for the design, development, con-
struction, establishment, acquisition by purchase
or lease, operation and maintenance of the
EUTELSAT Space Segment and for any other
activities which EUTELSAT is authorized to
undertake.

b) The Board of Signatories shall carry out
those functions necessary to discharge its
responsibilities under paragraph a) of this Arti-
cle, including but not limited to:
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i) sampykkt stefnumérkunar, dwtlana, ad-

vi

~

gerda og adferda vio honnun, préun, bygg-
ingu, stofnun, 6flun, rekstur og vidhald 4
geimskor EUTELSAT og hvers kyns
onnur storf sem EUTELSAT er heimilad
a0 annast;

sampykkt adferda vid Oflun adfanga,
reglugerdir og skilmala og skilyrdi samn-
ings, svo og sampykkt adfangasamninga;

sampykkt og framkvemd stjérnunarad-
gerda pegar framkvaemdastjérinn parf ad
gera samninga um taekni- og rekstrarstorf
eda Onnur storf sem gagnleg eru fyrir
EUTELSAT;

sampykkt stefnumérkunar og adferda vid
Oflun, vernd og leyfisveitingu hugverka-
réttinda i samremi vid 18. grein rekstrar-
samkomulagsins;

sampykkt stefnumoérkunar 4 fjarmalasvioi
og reglugerda, sampykkt fjarhagsdetlana
og arsuppgjors, svo og almennra reglna og
sampykkt sérstakra dkvarGana um reglu-
lega 4kvordun gjalda fyrir nytingu &
geimskor EUTELSAT samkvamt V. grein
samningsins og 8. grein rekstrarsamkomu-
lagsins og dkvardana vardandi 61l 6nnur
fjarmal i samremi vid samninginn og
rekstrarsamkomulagio;

sampykkt forsendna og adferda vardandi
viourkenningu stadladra jardstoova fyrir
adgang ad geimskor EUTELSAT, varo-
andi sannreynslu og malingu 4 h®fni jard-
stodvanna og vardandi samhafingu 4 ad-
gangi bpeirra ad og nytni 4 geimskor
EUTELSAT;

vii) sampykkt Ostadladra jardstodva fyrir ad-

gang ad geimskor EUTELSAT;

viii) sampykkt skilmdla og skilyrda vardandi

uthlutun & geimskor EUTELSAT;

ix) setningu skilmdla og skilyr0a vardandi ad-

gang a0 geimskor EUTELSAT af hendi
fjarskiptastofnana sem ekki eru innan 16g-
sogu adila, samkvaemt III. grein samning-
sins;

x) akvardanir um radstafanir vegna yfirdratta

og lana samkvemt 11. grein rekstrarsam-
komulagsins;

32

i)

iii)

iv)

vi)

vii)

viii)

iX)
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adoption of policies, plans, programmes
and procedures for the design, develop-
ment, construction, establishment,
acquisition, operation and maintenance of
the EUTELSAT Space Segment and any
other activities which EUTELSAT is
authorized to undertake;

adoption of procurement procedures, reg-
ulations and contract terms and condi-
tions, as well as approval of procurement
contracts;

adoption and implementation of manage-
ment arrangements requiring the Director
General to contract for technical and
operational or other functions whenever
this is advantageous to EUTELSAT;
adoption of policies and procedures for the
acquisition, protection and licensing of
intellectual property rights consistent with
Article 18 of the Operating Agreement;
adoption of financial policies and regula-
tions, approval of budgets and annual
financial statements, as well as general
rules and adoption of specific decisions on
the periodic determination of charges for
utilization of the EUTELSAT Space Seg-
ment in accordance with Article V of the
Convention and Article 8 of the Operating
Agreement and decision with respect to all
other financial matters consistent with the
Convention and the Operating Agree-
ment;

adoption of criteria and procedures for
approval of standard earth stations for
access to the EUTELSAT Space Segment,
for verification and monitoring of
performance characteristics of these earth
stations and for coordination of earth
station access to and utilization of the
EUTELSAT Space Segment;

approval of non-standard earth stations for
access to the EUTELSAT Space Segment;
adoption of terms and conditions govern-
ing the allotment of EUTELSAT Space
Segment capacity;

establishment of terms and conditions for
access to the EUTELSAT Space Segment
by telecommunications entities which are
not under the jurisdiction of a Party,
consistent with Article III of the Conven-
tion;

decisions on arrangements for overdrafts
and loans under Article II of the Operat-
ing Agreement;
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xi) setningu almennra innri reglna og sam-

Xii)

xiii)

Xiv)

XV)

XVi)

Xvii)

xviii)

bykkt dkvardana, sem kunna ad vera vio-
eigandi samkvaemt radidreglugerd alpjéoa-
fjarskiptasambandsins vardandi medfero
radiétionisvidsins, og hagkvema notkun
gervitunglabrauta og sparnad til ad tryggja
a0 rekstur geimskorar EUTELSAT e0a
annarra gervitungla og tengdra tekja, sem
EUTELSAT utvegar samkvaemt staflio f)
III. greinar samningsins, sé { samrami vi0
pa radiéreglugerd;

framlagningu tillagna til bings adilanna
vardandi heimildir samkvaemt malslio iii)
staflids a) IX. greinar samningsins;

radgjof fyrir ping adilanna samkvamt
staflio a) XVI. greinar samningsins um
®tlada stofnun, oflun eda nytingu
geimskorarbtinadar  annars fyrir
geimskor EUTELSAT;

€n

setningu almennra innri reglna og sam-
pykkt dkvardana um samhafingu geim-
skorar EUTELSAT vid geimskor INT-
ELSAT og INMARSAT samkvaemt
dkvaedum 1 videigandi samningum pessara
stofnana;

naudsynlegar adgerdir vegna ursagna og
brottrekstra samkvemt XVIII. grein
samningsins og 21. grein rekstrarsam-
komulagsins;

raoningu og uppsodgn framkvaemdastjora
og, samkvemt tillogu framkvaemdastjora,
akvoroun um fjolda, stodu og skilmala og
skilyrdi rddoninga allra starfsmanna fram-
kvemdastofnunarinnar samkvemt staflid
e) XIII. greinar samningsins og sampykkt
skipunar framkvamdastjéra 4 yfirménnum
sem heyra beint undir hann;

tilnefningu @0ri yfirmanns 1 framkvaemda-
stofnuninni til ad starfa sem stadgengill
framkvemdastjora pegar framkvamda-
stjorinn er fjarstaddur eda getur ekki sinnt
skyldustérfum sinum eda ef stada fram-
kvemdastjora verdur laus;

stjorn samningaumleitana vid adilann par
sem adalstodvar EUTELSAT eru stadsett-
ar vegna samningsins um adalstdovar varo-
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xi) establishment of general internal rules and

Xii)

xiii)

Xiv)

XV)

Xvi)

xvii)

Xviii)

adoption of decisions which, in accordance
with the Radio Regulations of the
International Telecommunications Union
concerning radio frequency spectrum
management and orbital space efficiency
and economy, may be appropriate in order
to ensure that the operation of the
EUTELSAT Space Segment or of other
satellite and associated equipment pro-
vided by EUTELSAT under paragraph f)
of Article III of the Convention, is in
compliance with those Radio Regulations;
submission of recommendations to the
Assembly of Parties concerning authoriza-
tions in accordance with subparagraph iii)
of paragraph a) of Article IX of the
Convention;

tendering of advice to the Assembly of
Parties under paragraph a) of Article XVI
of the Convention, about the intended
establishment, acquisition or utilization of
space segment equipment separate from
the EUTELSAT Space Segment;
establishment of general internal rules and
adoption of decisions about coordination
of the EUTELSAT Space Segment with
the space segments of INTELSAT and
INMARSAT, in accordance with the pro-
visions in the respective agreements of
those organizations;

action required on withdrawals and sus-
pensions under Article XVIII of the Con-
vention and Article 21 of the Operating
Agreement;

appointment and removal from office of
the Director General, and, upon the
recommendation of the Director General,
determination of the number, status, and
terms and conditions of employment of all
staff of the executive organ under para-
graph e) of Article XIII of the Conven-
tion, and approval of the appointment by
the Director General of senior officers
reporting directly to him;

designation of a senior officer of the
executive organ to serve as Acting Direc-
tor General whenever the Director Gener-
al is absent or is unable to discharge his
duties, or if the office of Director General
becomes vacant;

direction of the negotiations with the Party
in whose territory the Headquarters of
EUTELSAT is situated, of the Headquar-

C3
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andi fridindi, undanpagur og fridhelgi er
um getur i staflid ¢) XVII. greinar samn-
ingsins og framlagningu hans til pings
adilanna til sampykktar;

xix) framlagningu reglulegra skyrslna um storf
EUTELSAT til bings adilanna;

XX) Utvegun peirra upplysinga sem einhver
adili eda undirritunaradili kann ad krefjast
til ad gera peim kleift ad annast skuldbind-
ingar sinar samkvamt samningnum eda
rekstrarsamkomulaginu;

xxi) tilnefningu gerdardémsmanns pegar EUT-
ELSAT er aoili ad gero;

xxii) gero dlits og tillagna til pings adilanna um
ventanlegar breytingar 4 samningnum
samkvemt staflid a) XIX. greinar hans;

xxiii) dkvardanir samkvaemt 22. grein rekstrar-
samkomulagsins um breytingar & pvi sem
eru { samre&mi vid samninginn;

xxiv) athugun umsékna um adild og tillégur 1 pvi
efni fyrir ping adilanna samkvamt staflio
d) XXIII. greinar samningsins.

¢) Vid framkvemd starfa sinna ber stjorn
undirritunaradila ad taka videigandi tillit til til-
lagna og skodana sem bing adilanna beinir til
hennar samkvaemt IX. grein samningsins.

XIII. gr.
(Framkvamdastofnun)

a) Yfirmadur framkvemdastofnunarinnar er
framkvemdastjérinn sem stjérn undirritunar-
adila skipar ad stadfestingu adilanna tilskilinni.
Vorslurikinu ber pegar ad tilkynna adilunum um
skipunina. Skipunin stadfestist nema meira en
pridjungur adilanna hafi innan sextiu daga til-
kynnt vorslurikinu skriflega um andst6du sina.
Framkvamdastjorinn getur hafid storf sin ad
skipun aflokinni pann dag er stjérn undirritunar-
aoila dkvarOar og medan bedid er stadfestingar a
skipun hans.

b) Starfstimabil framkvemdastjéra er sex ér,
nema stjérn undirritunaradila dkvedi annad fyrir-
komulag.

¢) Stjérn undirritunaradila getur vikid fram-
kvemdastjora ur starfi af gildri 4stzdu 4dur en
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ters Agreement on privileges, exemptions
and immunities mentioned in paragraph c)
of Article XVII of the Convention, and its
submission to the Assembly of Parties for
approval;
submission of periodic reports on the ac-
tivities of EUTELSAT to the Assembly of
Parties;
provision of such information as may be
required by any Party or Signatory to
enable it to discharge its obligations under
the Convention or the Operating Agree-
ment;
xxi) designation of an arbitrator where
EUTELSAT is party to an arbitration;
xxii) expression of its views and recom-
mendations to the Assembly of Parties on
proposed amendments to the Convention
under paragraph a) of Article XIX of the
Convention;
decisions under Article 22 of the Operat-
ing Agreement on amendments to the
Operating Agreement which are consist-
ent with the Convention;
examination of applications for accession
and recommendations thereon to the
Assembly of Parties under paragraph d) of
Article XXIII of the Convention.

c) In performing its functions the Board of
Signatories shall take due account of recom-
mendations and views addressed to it by the
Assembly of Parties under Article IX of the
Convention.

Xix)

XX)

xxiii)

XXiV)

ARTICLE XIII
(Executive Organ)

a) The executive organ shall be headed by a
Director General appointed by the Board of
Signatories, subject to confirmation by the Par-
ties. The Depositary shall immediately notify the
Parties of the appointment. The appointment is
confirmed unless within sixty days of the notifica-
tion more than one-third of the Parties have
informed the Depositary in writing of their objec-
tion. The Director General may assume his
functions after appointment on a date deter-
mined by the Board of Signatories and pending
confirmation of his appointment.

b) The term of office of the Director General
shall be six years, unless otherwise decided by the
Board of Signatories.

c) The Board of Signatories may remove the
Director General for cause before the end of his
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starfstimabili hans er lokid og ber henni ad gefa
pingi adilanna skyrslu um astedurnar fyrir brott-
vikningu hans.

d) Framkvamdastjorinn er «0sti starfsmadur
og logmeatur fulltrii EUTELSAT. Hann starfar
undir stjérn stjornar undirritunaradila og er
abyrgur gagnvart henni vardandi framkvaemd
allra starfa framkvemdastofnunarinnar.

e) Uppbyggingu og starfsmannaskipun fram-
kvemdastofnunarinnar, skilmala og skilyroi
rdoningar alls starfsfolks og skilyrdi rddningar
hvers kyns rddgjafa, sem framkvamdastjori
redur, ber ad leggja fyrir stjérn undirritunaradila
til sampykktar.

f) Framkvemdastjori hefur vald til ad skipa allt
starfslio framkvaemdastofnunarinnar. Hins vegar
ber stjorn undirritunaradila ad sampykkja skipun
®0ri yfirmanna sem heyra beint undir fram-
kvemdastjora, eins og rdd er fyrir gert i malslid
xvi) staflios b) XII. greinar samningsins.

g) Pegar stada framkvaemdastjéra er ekki
skipud eda begar hann er fjarstaddur eda getur
ekki sinnt skyldustorfum sinum heimilast stao-
gengli hans, sem skipadur hefur verid samkvamt
malslid xvii) staflids b) { XII. grein samningsins,
a0 fara med vald framkvemdastjéra samkvaemt
samningnum og rekstrarsamkomulaginu.

h) Vid skipun framkvaemdastjéra og annars
starfslids framkvamdastofnunarinnar ber fyrst og
fremst ad hafa { huga ad naudsynlegt er ad tryggja
mestu mogulega radvendni, hafni og getu.

i) Framkvemdastjéra og starfslioi fram-
kvemdastofnunarinnar ber ad gazta pess ad ad-
hafast ekkert sem ekki er { samremi vi0 dbyrgd
peirra gagnvart EUTELSAT.

XIV. gr.

(Ijtvegun adfanga)

a) Vegna hagsmuna stofnunarinnar, adilanna
og undirritunaraodilanna skal stefna EUTELSAT
vardandi adféng vera pannig ad hun hvetji til sem
vidtekastrar samkeppni um dtvegun voru og
pjénustu og ber ad framkvama hana med tilliti til
dkvaeda 17. og 18. greinar rekstrarsamkomu-
lagsins.

b) Utan pad, er segir { 17. grein rekstrarsam-
komulagsins ber ad framkvama dtvegun véru og
pjénustu fyrir EUTELSAT med samningum
samkvaemt bodum { opnu alpjodlegu titbodi.
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term of office, and shall report to the Assembly
of Parties the reasons for removal.

d) The Director General shall be the chief
executive and legal representative of EUTEL-
SAT. He shall act under the direction of the
Board of Signatories and shall be directly
responsible to it for the performance of all
functions of the executive organ.

e) The structure and staff levels of the execu-
tive organ, the terms and conditions of employ-
ment of all staff, and the conditions of employ-
ment of any consultants or other advisers
engaged by the Director General shall be submit-
ted to the Board of Signatories for approval.

f) The Director General shall have the power
to appoint all staff of the executive organ. The
appointment of senior officers reporting directly
to the Director General shall, however, be
approved by the Board of Signatories as provided
in subparagraph xvi) of paragraph b) of Article
XII of the Convention.

g) During any vacancy in the office of the
Director General or when he is absent or unable
to discharge his duties the Acting Director Gen-
eral, duly designated under subparagraph xvii) of
paragraph b) of Article XII of the Convention
shall have the capacity to exercise the powers of
the Director General under the Convention and
the Operating Agreement.

h) The paramount consideration in the
appointment of the Director General and other
staff of the executive organ shall be the need to
ensure the highest standards of integrity, compe-
tence and efficiency.

i) The Director General and the staff of the
executive organ shall refrain from any action
incompatible with their responsibilities to
EUTELSAT.

ARTICLE XIV
(Procurement)

a) The procurement policy of EUTELSAT
shall be such as to encourage, in its interests and
those of the Parties and Signatories, the widest
possible competition in the supply of goods and
services, and shall be applied taking into account
the provisions of Article 17 and 18 of the
Operating Agreement.

b) Except as provided in Article 17 of the
Operating Agreement, procurement of goods
and services for EUTELSAT shall be effected by
the award of contracts, based on responses to
open international invitations to tender.
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¢) Samninga ber ad gera med hagsmuni EUT-
ELSAT f{ huga vid bjédendur sem bjéda bestu
g&0i, verd, afgreidslutima og onnur mikilsverd
atridi sem EUTELSAT skipta, en ef um er ad
reda tilbod, sem eru sambearileg 4 framan-
greindum svidum, ber ad semja med fullu tilliti til
almennra og i0nadarlegra hagsmuna adilanna.

XV. gr.
(Réttindi og skuldbindingar)

a) Adilarnir og undirritunaradilarnir nyti rétt-
indi sin og standi vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt samningnum 4 bann hatt sem er f
fullkomnu samrami vid meginreglur og dkveoi
samningsins og peim til framdrattar.

b) Allir adilar og allir undirritunaradilar geta
mett 4 og tekid patt { ollum radstefnum og
fundum sem peir eiga rétt 4 ad hafa fulltrda a
samkvamt dkvedum samningsins og rekstrar-
samkomulagsins, svo og { 6llum 6drum fundum
sem bodadir eru eda haldnir 4 vegum EUTEL-
SAT samkvemt rddstéfunum sem stofnunin hef-
ur gert vardandi fundina, 4n tillits til pess hvar
peir kunna ad vera haldnir.

¢) Adur en nokkur slik radstefna eda fundur er
haldinn utan landsins par sem adalstoovar EUT-
ELSAT eru stadsettar ber framkvaemdastofnun-
inni ad tryggja ad rddstafanir gagnvart gistiaoil-
anum eda undirritunaradila um fyrirkomulag rao-
stefnunnar eda fundarins feli 1 sér dkvadi um
inngéngu og dvol 1 gistilandinu fyrir fulltrda
adilanna og undirritunaradilanna, sem rétt eiga a
a0 mata, medan radstefna eda fundur stendur.

d) Ef naudsyn ber til ber 6llum adilum ad gera
allar raostafanir innan 16gsogu sinnar til ad koma
i veg fyrir notkun jardstdova { sambandi vid
geimskor EUTELSAT sem ekki hlita dkvedum
15. greinar rekstrarsamkomulagsins.

XVI. gr.
(Adrar geimskorir)

a) Sérhverjum adila eda undirritunaradila, sem
hyggst stofna til, afla eda nyta geimskorarbinad
utan geimskorar EUTELSAT til ad fullnzgja
porfum alpjodlegrar almennrar fjarskiptapjon-
ustu innan pjonustusvadis geimskorar EUTEL-
SAT og veita pjonustu samkvaemt staflioum a) og
b) III. greinar samningsins eda verdur dskynja
um ad einhver perséna innan logsogu adilans
hyggst gera pad ein eda med 6drum, ber adur en
af pessu verdur ad ldta pingi adilanna { té allar
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¢) Contracts shall be awarded in the best
interest of EUTELSAT, to bidders offering the
best combination of quality, price, delivery time
and other important criteria of relevance to
EUTELSAT, it being understood that, if there
are bids offering a comparable combination of
the above-mentioned criteria, contracts shall be
awarded with due consideration to the general
and industrial interests of the Parties.

ARTICLE XV
(Rights and Obligations)

a) The Parties and Signatories shall exercise
their rights and meet their obligations under the
Convention in a manner fully consistent with and
in furtherance of the principles and the provisions
of the Convention.

b) All Parties and all Signatories may attend
and participate in all conferences and meetings in
which they are entitled to be represented under
any of the provisions of the Convention or the
Operating Agreement, and in any other meetings
called by or held under the auspices of EUTEL-
SAT in accordance with the arrangements made
by it for such meetings, regardless of where they
may take place.

¢) Before any such conference or meeting is
held outside the country in which the Head-
quarters of EUTELSAT is established, the
executive organ shall ensure that arrangements
with the host Party or Signatory for each such
conference or meeting include a provision for the
admission to and residence in the host country
during such conference or meeting of representa-
tives of all Parties and Signatories entitled to
attend.

d) All Parties shall, if necessary, take measures
within their jurisdiction to prevent the use of
earth stations in connection with the EUTEL-
SAT Space Segment which do not comply with
Article 15 of the Operating Agreement.

ARTICLE XVI
(Other Space Segments)

a) Any Party or Signatory which intends, or
becomes aware that any person within the
jurisdiction of that Party intends, individually or
jointly, to establish, acquire or utilize space
segment equipment separate from the EUTEL-
SAT Space Segment in order to meet the require-
ments of international public telecommunications
services within the EUTELSAT Space Segment
service area to provide services in accordance
with paragraphs a) and b) of Article III of the
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videigandi upplysingar fyrir milligéngu stjornar
undirritunaradilanna sem gangi Ur skugga um
hvort liklegt sé¢ a0 EUTELSAT kunni a0 verda
fyrir verulegum fjarhagslegum skada. Stjérn und-
irritunaradila ber a0 leggja skyrslu sina og nidur-
stoour fyrir ping adilanna.

Pingi adilanna ber a0 lata alit sitt { 1j6s innan
sex manada fra upphafi framangreindrar mals-
medferdar. I peim tilgangi méa boda aukafund
pings adilanna.

b) Stjérn undirritunaradila ber ad gera drég ad
og leggja fyrir ping adilanna sem forgangsmal
leidbeiningar fyrir hvern pann adila eda undirrit-
unaradila, sem hyggst stofna til geimskorarbiin-
adar utan geimskorar EUTELSAT til ad
fullnegja porfum sinum vardandi almenna eda
sérhefda fjarskiptapjonustu innanlands eda 4
alpj6odasvioi, eda pegar hin verdur bess dskynja
a0 einhver perséna innan 16gs6gu adilans hyggst
gera pad ein eda med 60rum. Er pad gert til ad
tryggja ad slikur teknibinadur og rekstur hans sé
teknilega { samremi vid notkun ndverandi eda
ventanlegrar EUTELSAT geimskorar 4 radié-
tidnisvidinu og gervitunglabrautum.

c) Pessi grein ner ekki til stofnunar, 6flunar
eda nytingar geimskorarbtinadar utan geimskorar
EUTELSAT,

i) ef hann myndar eda er @tlad ad mynda hluta
af geimskor INTELSAT eda INMARSAT,
sem skilgreind er { samningnum um INTEL-
SAT eda samningnum um INMARSAT, eda

ii) ef til hans er stofnad eingdngu { sambandi vid
Oryggismal pjodarinnar.

XVII. gr.

(Adalstodvar EUTELSAT, fridindi, undanpagur,
fridhelgi)
a) Adalstodvar EUTELSAT skulu vera { Paris.

b) Innan athafnasvids pess, sem samningurinn
heimilar, eiga EUTELSAT og eignir stofnunar-
innar 4 landsve0i adilanna ad vera undanpegin
tekjuskatti og beinum eignarskottum, svo og
tollgjoldum 4 fjarskiptatunglum og hlutum peirra
og Ollum tekjum til afnota i geimskor EUT-
ELSAT.

¢) [ samrami vid bokun, sem um getur i pessum
staflid, ber sérhverjum adila ad veita EUTEL-
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Convention shall, before such establishment,
acquisition or utilization, furnish all relevant
information to the Assembly of Parties through
the Board of Signatories which shall establish
whether there is likely to be any significant
economic harm to EUTELSAT. The Board of
Signatories shall submit its report and con-
clusions to the Assembly of Parties.

The Assembly of Parties shall give its views
within six months from the start of the foregoing
procedure. An extraordinary meeting of the
Assembly of Parties may be convened for this
purpose.

b) The Board of Signatories shall draft and
submit to the Assembly of Parties, as a matter of
priority, the guidelines to be considered by any
Party or Signatory which intends, or becomes
aware that any person within the jurisdiction of
the Party intends, individually or jointly, to
establish space segment equipment separate from
the EUTELSAT Space Segment in order to meet
its requirements for domestic or international
public or specialized telecommunications ser-
vices, to ensure technical compatibility of such
separate equipment and its operation with the
use of the radio frequency spectrum and orbital
space by an existing or planned EUTELSAT
Space Segment.

c) This Article shall not apply to the establish-
ment, acquisition or utilization of space segment
equipment separate from that of the EUTEL-
SAT Space Segment,

i) which forms part or is intended to form part of
the INTELSAT Space Segment or the
INMARSAT Space Segment as defined in the
INTELSAT Agreement and in the INMAR-
SAT Convention respectively;

ii) which is established solely for national securi-
ty purposes.

ARTICLE XVII

(EUTELSAT Headquarters, Privileges,
Exemptions, Immunities)

a) The Headquarters of EUTELSAT shall be
in Paris.

b) Within the scope of activities authorized by
the Convention, EUTELSAT and its property
shall be exempt in the territory of all Parties from
income and direct property taxation and from
customs duties on communications satellites and
their component parts and on all equipment for
use in the EUTELSAT Space Segment.

c) Each Party shall grant in accordance with
the Protocol referred to in this paragraph the
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SAT videigandi fridindi, undanpagur og frid-
helgi, svo og embattisménnum stofnunarinnar og
peim flokkum starfsmanna hennar, sem i békun-
inni greinir, adilum og fulltrdum peirra, undirrit-
unaradilum og fulltrdum beirra, svo og patttak-
endum i gerdardémsmalum. Sér i lagi ber sér-
hverjum adila ad veita pessum einstaklingum
friohelgi fyrir 16gsogu vegna gerda eda skriflegra
eda munnlegra ummela vid framkvaemd starfs
peirra og innan marka skyldustarfa peirra ad
peim mérkum og i peim tilfellum sem rad er fyrir
gert i békuninni er hér um radir. Adilinn, sem
redur landsvedi pvi par sem adalstodvar EUT-
ELSAT eru stadsettar, geri eins fljott og audid er
samning vid EUTELSAT um adalstddvarnar,
sem ndi til fridinda, undanpdga og fridhelgi.

Samningurinn um adalstoovar feli 1 sér dkvedi
pess efnis ad allir undirritunaradilar sem slikir,
utan pess, sem tilnefndur er af peim aodila er
redur landsvadinu, par sem adalstodvar EUT-
ELSAT eru stadsettar, verdi undanpegnir skatt-
lagningu 4 tekjur af EUTELSAT 4 landsvadi
adilans. Hinum adilunum ber einnig eins fljott og
audid er ad ganga frd bokun vardandi fridindi,
undanpagur og fridhelgi. [ samningnum um adal-
stoOvarnar og { bokuninni ber ad segja til um
skilyrdi uppsagnar og eru pau gégn 6hdd samn-
ingnum.

XVIII. gr.
(Ursogn og brottrekstur)

a)i) Sérhver adili eda undirritunaradili getur
hvenazr sem er sagt sig ir EUTELSAT af
sjalfsdadum.

ii) Adila ber ad skyra vorslurikinu skriflega
fra akvordun sinni um ursogn. Pegar adili
segir sig ur EUTELSAT telst sérhver
undirritunaradili, sem hann hefur tilnefnt
samkvaemt staflid b) II. greinar samnings-
ins, hafa horfido frd rekstrarsamkomu-
laginu fra og med gildistokudegi ursagnar
aoilans.

iii) Akvéroun undirritunaradilans um drsogn
ber adilanum, sem hefur tilnefnt undirrit-
unaradilann, ad tilkynna framkvaemda-
stjéranum skriflega og telst tilkynningin
tdkna sampykki adilans 4 akvordun undir-
ritunaradilans um drségn. Pegar undir-
ritunaradili segir sig ur EUTELSAT ber
adilanum, sem tilnefndi hann, ad koma i
hans stad fra drsagnardegi nema og par til
hann tilnefnir nyjan undirritunaradila eda
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appropriate privileges, exemptions and immuni-
ties to EUTELSAT, to its officers, and to those
categories of its employees specified in such
Protocol, to Parties and representatives of Par-
ties, to Signatories and representatives of Signa-
tories, and to persons participating in arbitration
proceedings. In particular, each Party shall grant
to these individuals immunity from legal process
in respect of acts done or words written or spoken
in the exercise of their functions and within the
limits of their duties to the extent and in the cases
to be provided for in the Protocol referred to in
this paragraph. The Party in whose territory the
Headquarters of EUTELSAT is located shall, as
soon as possible, conclude with EUTELSAT a
Headquarters Agreement covering privileges,
exemptions and immunities.

The Headquarters Agreement shall include a
provision that all Signatories acting in their
capacity as such, except the Signatory designated
by the Party in whose territory the Headquarters
of EUTELSAT is located, shall be exempt from
taxation on income earned from EUTELSAT in
the territory of such Party. The other Parties shall
also, as soon as possible, conclude a Protocol
covering privileges, exemptions and immunities.
The Headquarters Agreement and the Protocol
shall each prescribe the conditions of its termina-
tion and shall be independent of the Convention.

ARTICLE XVIII
(Withdrawal and Suspension)
a) i) Any Party or Signatory may withdraw
voluntarily from EUTELSAT at any time.

ii) A Party shall give written notice to the
Depositary of its decision to withdraw.
When a Party withdraws from EUTEL-
SAT, any Signatory which was designated
by it under paragraph b) of Article II of
the Convention shall be deemed to have
withdrawn from the Operating Agreement
with effect from the date on which the
withdrawal of the Party takes effect.

iii) The decision of a Signatory to withdraw
shall be notified in writing to the Director
General by the Party which has designated
that Signatory and the notification shall
signify the acceptance by the Party of the
decision of the Signatory to withdraw.
When a Signatory withdraws from
EUTELSAT, the Party which designated
that signatory shall, at the date of with-
drawal, itself assume the capacity of a
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segir sig ir EUTELSAT.

iv) Ursogn af sjalfsdadum dr EUTELSAT

b)i)

if)

samkvamt malslidum i), ii) og iii) { pessum
staflid taki gildi premur manudum eftir
mottokudag vorslurikisins eda fram-
kvemdastjorans & tilkynningunni, eftir pvi
sem vi0 a.

Virdist adili hafa 1atid undir hofud leggjast
ad hlita einhverjum skuldbindingum sam-
kvemt samningnum getur bping adilanna
eftir méttoku tilkynningar pess efnis eda
a0 eigin frumkvadi og eftir ad hafa at-
hugad hvers kyns yfirlysingar adilans
akvedid, ef pad kemst ad peirri nidurstédu
a0 ekki hafi verid farid ad dkvedum, ad
aodilinn teljist hafa sagt sig ur EUTELSAT
og ad samningurinn falli fra peim degi ur
gildi ad bvi er pann adila vardar. Boda ma
aukafund pings adilanna i pessum tilgangi.
Pegar adili telst hafa sagt sig ur EUTEL-
SAT samkvaemt pessum malslio telst sér-
hver undirritunaradili, sem adilinn til-
nefndi samkvemt staflio b) II. greinar
samningsins, hafa sagt upp rekstrarsam-
komulaginu frd og med gildistokudegi tr-
sagnar adilans.

A) Virdist undirritunaradili sem slikur
hafa latid undir hofuo leggjast ad hlita
einhverjum  skuldbindingum  sam-
kvemt samningnum eda rekstrarsam-

komulaginu, utan skuldbindingu sam-
kvemt staflid a) 4. greinar rekstrar-
samkomulagsins, og pad sé ekki lag-
fert innan bpriggja médnada fra pvi
undirritunaradilanum hefur verid til-
kynnt skriflega af hendi framkvemda-
stofnunar um &lyktun stjérnar undir-
ritunaradila vardandi brotid falla rétt-
indi undirritunaradilans samkvamt
samningnum og rekstrarsamkomu-
laginu sjalfkrafa nidur i lok pess
priggja manada timabils.

Pann tima. sem réttindum undir-
ritunaradila er frestad samkvamt pess-
um staflid, heldur hann dfram ad vera
hddur 6llum skyldum og skuldbinding-
um undirritunaradila samkvamt samn-
ingnum og rekstrarsamkomulaginu.

39

b) i)

ii)

Nr. 7

Signatory unless and until it designates a
new Signatory or withdraws from
EUTELSAT.
A voluntary withdrawal from EUTELSAT
under subparagraphs i), ii) and iii) of this
paragraph shall take effect three months
after the date of receipt of the notification
by the Depositary or the Director Gener-
al, as the case may be.

If a Party appears to have failed to comply

with any obligation under the Convention,

the Assembly of Parties, having received
notice to that effect or acting on its own
initiative, and having considered any rep-
resentations made by the Party, may
decide, if it finds that the failure to comply
has occurred, that the Party be deemed to
have withdrawn from EUTELSAT and,
from the date of the decision, the Conven-
tion shall cease to be in force for that

Party. An extraordinary meeting of the

Assembly of Parties may be convened for

this purpose. When a Party is deemed to

have withdrawn from EUTELSAT under
this subparagraph, any Signatory which
was designated by it under paragraph b) of

Article II of the Convention shall be

deemed to have withdrawn from the

Operating Agreement with effect from the

date on which the withdrawal of the Party

takes effect.

A) If a Signatory, in its capacity as such,
appears to have failed to comply with
any obligation under the Convention
or the Operating Agreement, other
than an obligation under paragraph a)
of Article 4 of the Operating Agree-
ment, and the failure to comply is not

remedied within three months after
the Signatory has been notified in
writing by the executive organ of a
resolution of the Board of Signatories
taking note of the failure to comply,
the rights of the Signatory under the
Convention and the Operating Agree-
ment shall be automatically suspended
at the end of such period of three
months.

During the period of suspension of
the rights of a Signatory under this
paragraph, the Signatory shall con-
tinue to have all the obligations and
liabilities of a Signatory under the
Convention and the Operating Agree-
ment.



B)

iii) A)

B)

Eftir ad hafa athugad hvers kyns yfir-
lysingar af hédlfu undirritunaradila eda
aoilans, sem tilnefndi hann, getur
stjérn undirritunaradilanna dkvedid ad
undirritunaradilinn teljist hafa sagt sig
ur EUTELSAT og a0 fra peim degi
falli rekstrarsamkomulagid dr gildi ad
pvi er pann undirritunaradila vardar.

Pegar undirritunaradili telst hafa
sagt sig ur EUTELSAT ber adilanum,
er tilnefndi hann, ad koma 1 hans stad
fra drsagnardegi, nema og bar til hann
tilnefnir nyjan undirritunaradila eda
segir sig ur EUTELSAT.

Lati undirritunaradili undir hofud
leggjast ad greida upphad, sem hann
skuldar samkvamt staflio a) 4. greinar
rekstrarsamkomulagsins, innan priggja
madnada frd gjalddaga frestast réttindi
undirritunaradila samkvemt samning-
num og rekstrarsamkomulaginu sjalf-
krafa. Pann tima, sem réttindum undir-
ritunaradila er frestad samkvamt pess-
um staflio, heldur hann dfram ad vera
hadur 6llum skyldum og skuldbinding-
um undirritunaradila samkvemt samn-
ingnum og rekstrarsamkomulaginu.

Fari svo innan priggja manada eftir
frestunina ad einhverjar gjaldfalinar
upphadir séu enn ogreiddar getur
stjorn undirritunaradila, eftir ad hafa
athugad hvers kyns yfirlysingar af
hédlfu undirritunaradilans eda adilans,
sem tilnefndi hann, dkvedid ad undir-
ritunaradilinn teljist hafa sagt sig ur
EUTELSAT og ad fra og med peim
degi falli rekstrarsamkomulagio ur
gildi a0 pvi er pann undirritunaradila
varoar.

Pegar undirritunaradili telst hafa
sagt sig ir EUTELSAT ber adilanum,
sem tilnefndi hann, ad koma i hans
stad fra drsagnardegi, nema og par til
hann tilnefnir nyjan undirritunaradila
eda segir sig ur EUTELSAT.

¢) Fari svo af einhverri astadu ad adili 6ski eftir
a0 koma i stad tilnefnds undirritunaradila sins eda
a0 tilnefna nyjan undirritunaradila ber honum ad
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B) The Board of Signatories may decide,

i) A)

B

~

after considering any representations
made by the Signatory or by the Party
which designated it, that the Signatory
be deemed to have withdrawn from
EUTELSAT and that, from the date
of the decision, the Operating Agree-
ment shall cease to be in force for that
Signatory.

When a Signatory is deemed to have
withdrawn from EUTELSAT, the
Party which designated that Signatory
shall, at the date of withdrawal, itself
assume the capacity of a Signatory
unless and until it designates a new
Signatory  or  withdraws  from
EUTELSAT.

If a Signatory fails to pay any sum for
which it is liable in accordance with
paragraph a) of Article 4 of the
Operating Agreement within three
months after the payment has become
due, the rights of the Signatory under
the Convention and the Operating
Agreement shall be automatically sus-
pended. During the period of suspen-
sion of the rights of a Signatory under
this paragraph, the Signatory shall
continue to have all the obligations
and liabilities of a Signatory under the
Convention and the Operating Agree-
ment.

If within three months after the sus-
pension any sums due remain unpaid,
the Board of Signatories, after con-
sidering any representations made by
the Signatory or the Party which has
designated it, may decide that that
Signatory be deemed to have with-
drawn from EUTELSAT and that,
from the date of the decision, the
Operating Agreement shall cease to be
in force for that Signatory.

When a Signatory is deemed to have
withdrawn from EUTELSAT, the
Party which designated that Signatory
shall, at the date of withdrawal, itself
assume the capacity of a Signatory
unless and until it designates a new
Signatory  or  withdraws  from
EUTELSAT.

c) If for any reason a Party wishes to substitute
itself for its designated Signatory or to designate
a new Signatory, it shall give written notice to the
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tilkynna vorslurikinu pad skriflega. Samningur-
inn og rekstrarsamkomulagid ganga { gildi ad pvi
er nyja undirritunaradilann vardar og hztta ad
gilda gagnvart fyrrverandi undirritunaradila fra
peim tima er nyi undirritunaradilinn tekur vio
ollum dtistandandi skuldbindingum af hinum
fyrri og undirritar rekstrarsamkomulagid.

d) Adili, sem hefur sagt sig ir EUTELSAT eda
talinn er hafa gert pad, hattir ad eiga rétt 4 setu 4
pingi adilanna og bakar sér enga skuldbindingu
eda &abyrgd eftir gildistokudag udrsagnar, utan
skuldbindinga er leidir af adgerdum eda van-
rekslu fyrir pann dag.

e) i) Undirritunaradili, sem hefur sagt upp
rekstrarsamkomulaginu eda er talinn hafa
gert pad, hattir frd og med uppsagnardegi
a0 eiga rétt 4 setu { stjérn undirritunaradila
og bakar sér enga skuldbindingu eda
abyrgd fra og med peim degi, utan skuld-
bindingu sina, nema stjorn undirritunar-
aodila dkvardi annad, ad greida tilskilid
hlutfall hofudstdlsframlags sem naudsyn-
legt er til ad fullnzgja samningsbundnum
skuldbindingum er beinlinis hafa verid
heimiladar fyrir pann dag, svo og hvers
kyns skuldbindingar er leidir af adgerdum
eda vanrakslu fyrir pann dag.

Uppgjor vid trsogn undirritunaradila dr
EUTELSAT skal vera { samra&mi vid 21.
grein rekstrarsamkomulagsins.

if)

f) Sérhverja tilkynningu um trségn og allar
dkvardanir vardandi ®tlada ursogn ber vorslu-
rikinu eda framkvaemdastjéranum, eftir pvi sem
vid 4, pegar ad senda 6llum adilum og undir-
ritunaradilum.

g) Ekkert pad er i pessari grein segir sviptir
adila eda undirritunaradila neinum réttindum er
hann hefur 60last sem slikur og sem vidhaldast
eftir Ursagnardag og sem ekki hefur verid beatt
fyrir samkvamt pessari grein.

XIX. gr.
(Breytingar)

a) Sérhver adili getur flutt tillogur um breyting-
ar 4 samningnum og ber ad senda framkvemda-
stjora per, en honum ber begar ad dreifa tillog-
unum til allra adilanna og undirritunaradilanna.
Priggja ménada fyrirvara parf d0ur en stjorn
undirritunaradila tekur breytingatillogu til athug-
unar, en stjorninni ber ad leggja alit sitt og
tillogur fyrir ping adilanna innan sex manada frd
dreifingardegi breytingatillogunnar. Pingi adil-
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Depositary. The Convention and the Operating
Agreement shall enter into force for the new
Signatory and cease to be in force for the former
Signatory from the time that the new Signatory
assumes all outstanding obligations of the former
Signatory and signs the Operating Agreement.

d) A Party which has withdrawn or is deemed
to have withdrawn from EUTELSAT shall cease
to have any right of representation in the Assem-
bly of Parties and shall incur no obligation or
responsibility after the effective date of with-
drawal, except for liabilities arising from acts or
omissions before that date.

e) i) A Signatory which has withdrawn or is
deemed to have withdrawn from the
Operating Agreement shall cease, as from
the effective date of withdrawal, to have
any right of representation in the Board of
Signatories and shall incur no obligation or
responsibility from that date, except its
obligation, unless the Board of Signatories
decides otherwise, to discharge its due
proportion of the capital contributions
needed to meet contractual commitments
expressly authorized before that date and
any liabilities arising from acts or omis-
sions before that date.

ii) The financial settlement on the withdrawal
of a Signatory from EUTELSAT shall be
in accordance with Article 21 of the
Operating Agreement.

f) Every notification of a withdrawal and every
decision effecting a deemed withdrawal shall be
communicated at once to all Parties and Signa-
tories by the Depositary or the Director General,
as the case may be.

g) Nothing in this Article shall deprive a Party
or Signatory of any right acquired by it in its
capacity as such which is preserved after the
effective date of withdrawal and for which com-
pensation has not been received under this
Atrticle.

ARTICLE XIX
(Amendments)

a) Amendments to the Convention may be
proposed by any Party and shali be communi-
cated to the Director General, who shall
promptly circulate the proposals to all the Parties
and Signatories. Three months notice is required
before consideration of a proposed amendment
by the Board of Signatories, which shall submit
its views and recommendations to the Assembly
of Parties within a period of six months from the
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anna ber ad athuga breytingatilloguna eigi fyrr en
sex manudum frd moéttoku og ad taka tillit til
hvers kyns skodana og tillagna stjérnar undir-
ritunaradilanna. [ einstokum tilfellum getur ping
adilanna stytt petta timabil med dlyktun sem gera
ber samkvaemt fundarsképum um medferd efnis-
atrida.

b) Ef ping adilanna sampykkir breytinguna
tekur hiin gildi eitt hundrad og tuttugu dogum
eftir a0 vorslurikid hefur méttekid tilkynningu
um sampykkt fra %3 peirra rikja sem voru adilar
pegar bing adilanna gerdi sampykktina, enda hafi
undirritunaradilar peirra pa att a.m.k. %3 saman-
lagora framlagshluta. Pegar breytingin gengur {
gildi verdur hin bindandi fyrir alla adilana og
undirritunaradilana.

c) Breyting skal ekki taka gildi fyrr en atta
ménudum eftir ad hin var sampykkt 4 pingi
adilanna. Breyting, sem ekki hefur tekid gildi
samkvemt staflid b) pessarar greinar 4tjan man-
udum eftir ad ping adilanna sampykkti hana, telst
ogild.

XX. gr.
(Lausn agreiningsmala)

a) Oll deilumdl, sem risa milli adilanna eda
milli EUTELSAT og eins adila eda fleiri i sam-
bandi vid tdlkun eda framkvemd samningsins
eda staflida c) 15. greinar eda c) 16. greinar
rekstrarsamkomulagsins, ber ad setja { gerd sam-
kvemt vidauka B vid samninginn ef pau hafa ekki
verid jofnud 4 annan hatt innan eins 4rs fra pvi
adili ad deilunni hefur tilkynnt hinum adilanum
etlun sina ad jafna deiluna a vinsamlegan hatt.
Hvers kyns améta deilumal vardandi tilkun eda
framkvemd samningsins eda rekstrarsamkomu-
lagsins milli eins eda fleiri adila annars vegar og
eins eda fleiri undirritunaradila hins vegar ma
setja i ger0 samkvaemt vidauka B vid samninginn,
svo fremi adilinn eda adilarnir og undirritunarad-
ilinn eda undirritunaradilarnir ad deilunni fallist 4
pad.

b) Ollum deilumdlum, sem risa i sambandi vid
tulkun og framkvamd samningsins eda staflida c)
15. greinar eda c) 16. greinar rekstrarsamkomu-
lagsins milli adila og rikis, sem hefur hett adild,
eda milli EUTELSAT og rikis, sem hefur heatt
adild, og hafa risid eftir a0 rikid hatti adild, ber
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date of circulation of the proposed amendment.
The Assembly of Parties shall consider the pro-
posed amendment not earlier than six months
from receipt by it, taking into account any views
and recommendations expresse¢ ** ;e Board of
Signatories. This period may, in any particular
case, be reduced by the Assembly of Parties by a
decision taken in accordance with the procedure
for a matter of substance.

b) If adopted by the Assembly of Parties, the
amendment shall enter into force one hundred
and twenty days after the Depositary has
received notices of acceptance from two-thirds of
those States which at the time of adoption by the
Assembly of Parties were Parties and whose
Signatories then held at least two-thirds of the
total investment shares. Upon its entry into
force, the amendment shall become binding upon
all Parties and all Signatories.

¢) An amendment shall not enter into force less
than eight months after the date on which it was
adopted by the Assembly of Parties. An amend-
ment which has not entered into force under
paragraph b) of this Article eighteen months
after the date on which it was adopted by the
Assembly of Parties shall be deemed null and
void.

ARTICLE XX
(Settlement of Disputes)

a) All disputes arising between Parties or
between EUTELSAT and a Party or Parties in
connection with the interpretation or application
of the Convention or of paragraph c) of Article
15 or paragraph c) of Article 16 of the Operating
Agreement shall be submitted to arbitration in
accordance with Annex B to the Convention if
not otherwise settled within one year of the time
a party to the dispute has notified the other party
of its intention to settle such a dispute amicably.
Any similar dispute relating to the interpretation
or application of this Convention, or the Operat-
ing Agreement between one or more Parties on
the one hand and one or more Signatories on the
other hand may be submitted to arbitration under
Annex B to the Convention, provided that the
Party or Parties and the Signatory or Signatories
in dispute agree.

b) All disputes arising in connection with the
interpretation and application of the Convention
or of paragraph c) of Article 15 or of paragraph c)
of Article 16 of the Operating Agreement,
between a Party and a State which has ceased to
be a Party, or between EUTELSAT and a State
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a0 leggja { gerd samkvemt dkvedum vidauka B
vi0 samninginn ef pau hafa ekki verid j6fnud a
annan hatt innan eins ars frd pvi adili ad deilunni
hefur tilkynnt hinum adilanum @tlun sina ad
jafna deiluna 4 vinsamlegan hatt, svo fremi rikio,
sem hatt hefur adild, fallist 4 pad. Heetti riki ad
vera adili eda ef riki eda fjarskiptastofnun hettir
ad vera undirritunaradili eftir ad deila, sem pad
er adili ad, hefur verid 16gd i gerd samkvemt
staflid a) pessarar greinar ber ad halda gerdinni
afram og ljika henni.

¢) Lausn allra deilumadla, sem risa i sambandi
vi0 tilkun eda framkvaemd samninga milli EUT-
ELSAT og sérhvers adila, annarra en samnings-
ins eda rekstrarsamkomulagsins, skal fara fram
eins og segir i videigandi samningi. Séu engin
dkvaedi um betta og sé deilumdlid ekki jafnad 4
annan hatt méa leggja pad i gerd samkvemt
vidauka B vid samninginn ef deiluadilar fallast &
pad.

XXI. gr.
(Undirritun — Fyrirvarar)

a) Hvada riki sem er, par sem fjarskiptastofnun
eda vidurkennt einkafyrirteki er, eda ber réttur
til ad verda undirritunaradili brddabirgdasamn-
ingsins, getur ordid adili ad samningnum 4 eftir-
farandi hatt:

i) med undirritun, med fyrirvara um fullgild-
ingu, vidurkenningu eda sampykki, eda
ii) med undirritun, an fyrirvara um fullgildingu,
vidurkenningu eda sampykki, dsamt sidari
fullgildingu, vidurkenningu eda sampykki,
eda
iii) med adild.

b) Samningurinn skal liggja frammi til undirrit-
unar i Paris frd og med 15. jali 1982 par til hann
gengur 1 gildi og skal sidar liggja frammi fyrir
aoild.

c) Ekkert riki verdur aoili ad samningnum fyrr
en rekstrarsamkomulagio hefur verid undirritad
af fjarskiptastofnuninni, sem pad hefur tilnefnt,
eda bar til pad hefur sjélft undirritad rekstrar-
samkomulagid.

d) Engan fyrirvara ma gera vardandi samning-
inn eda rekstrarsamkomulagio.
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which has ceased to be a Party, and which arise
after the State has ceased to be a Party, shall be
submitted to arbitration in accordance with the
provisions of Annex B to the Convention if not
otherwise settled within one year of the time a
party to the dispute has notified the other party
of its intention to settle such a dispute amicably,
provided that the State which has ceased to be a
Party so agrees. If a State ceases to be a Party or
if a State or a telecommunications entity ceases to
be a Signatory after a dispute to which it is a
disputant has been submitted to arbitration under
paragraph a) of this Article, the arbitration shall
be continued and concluded.

c) The settlement of all disputes arising in
connection with the interpretation or application
of agreements between EUTELSAT and any
Party, other than the Convention or the Operat-
ing Agreement, shall be as provided for in the
relevant agreement. In the absence of any provi-
sions, such disputes, if not otherwise settled, may
be submitted to arbitration under Annex B to the
Convention if the disputants agree.

ARTICLE XXI
(Signature — Reservations)

a) Any State whose telecommunications Ad-
ministration or Recognized Private Operating
Agency is, or has the right to become, a Signa-
tory Party to the Provisional Agreement may
become Party to the Convention by:

i) signature not subject to ratification, accept-
ance or approval, or

ii) signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification, accept-
ance or approval, or

iii) accession.

b) The Convention shall be open for signature
at Paris from 15 July 1982 until it enters into force
and shall thereafter remain open for accession.

c) No State shall become a Party to the
Convention until the Operating Agreement has
been signed by the telecommunications entity
which it has designated or until it has itself signed
the Operating Agreement.

d) No reservation may be made to the Conven-
tion or the Operating Agreement.



XXII. gr.
(Gildistaka)

a) Samningurinn gengur { gildi sextiu dégum
eftir a0 hann hefur verid undirritadur samkvamt
malslid 1) staflios a) XXI. greinar hans eda
fullgiltur, vidurkenndur eda sampykktur af %3
peirra rikja sem 10gsogu hafa yfir undirritunarad-
ilum bradabirgdasamningsins daginn sem samn-
ingurinn er lagdur fram til undirritunar, svo fremi
ad

i) pessir undirritunaradilar eda tilnefndir adilar
er undirritad hafa ECS samninginn eigi
a.m.k. %3 fjarframlaga samkvemt ECS samn-
ingnum, og

ii) rekstrarsamkomulagid hafi verid undirritad
samkvamt staflid b) II. greinar samningsins.

b) Samningurinn gengur ekki { gildi innan atta
ménada eftir ad hann er lagdur fram til undirrit-
unar. Samningurinn gengur ekki { gildi ef hann
hefur ekki verid undirritadur, fullgiltur, vidur-
kenndur eda sampykktur samkvemt staflid a)
pessarar greinar innan atjdn manada fra peim
degi er hann var lagour fram til undirritunar.

c) Gagnvart riki, sem leggur fram fullgilding-
ar-, vidurkenningar-, sampykktar- eda adildar-
skjal eftir gildistokudag samningsins, gengur
hann { gildi fyrir pad riki daginn sem slikt skjal er
lagt fram.

d) Vid gildistoku samningsins kemur hann til
bradabirgdaframkvaemda ad pvi er vardar sér-
hvert riki sem hefur undirritad hann med fyrir-
vara um fullgildingu, vidurkenningu eda sam-
pykki og hefur beidst pess vid undirritun eda
sidar, fyrir gildistokudag. Bradabirgdafram-
kvemd lykur:

i) pegar rikid leggur fram fullgildingar-, vidur-
kenningar- eda sampykktarskjal, eda

ii) a0 tveimur drum lidonum frd gildistokudegi
samningsins 4n pess hann hafi verid fullgiltur,
vidurkenndur eda sampykktur af pvi riki, eda

iii) pegar pad riki tilkynnir fyrir lok timabilsins,
sem um getur i malslid ii) pessa staflids,
4kvoroun sina um ad fullgilda, vidurkenna
eda sampykkja samninginn ekki.

Pegar brddabirgdaframkvaemd Iykur sam-
kvemt malslio ii) eda iii) pessa staflids fer um
réttindi og skyldur adilans og tilnefnds undirrit-
unaradila hans samkvamt staflioum d), e) og g)
XVIII. greinar samningsins.

e) Pratt fyrir dkvedi pessarar greinar tekur
samningurinn hvorki gildi né kemur til brada-
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ARTICLE XXII
(Entry into Force)

a) The Convention shall enter into force sixty
days after the date on which it has been signed, in
accordance with subparagraph i) of paragraph a)
of Article XXI of the Convention, or has been
ratified, accepted or approved, by two-thirds of
the States which, at the date on which it is opened
for signature have jurisdiction over Signatory
Parties to the Provisional Agreement provided
that:

i) those Signatory Parties, or their designated
Signatories to the ECS Agreement, hold at
least two-thirds of the financial shares under
the ECS Agreement and

ii) the Operating Agreement has been signed in
accordance with paragraph b) of Article IT of
the Convention.

b) The Convention shall not enter into force
less than eight months after the date on which it is
opened for signature. The Convention shall not
enter into force if it has not been signed, ratified,
accepted or approved under paragraph a) of this
Article, within eighteen months of the date on
which it is opened for signature.

c) For a State whose instrument of ratification,
acceptance, approval or accession is deposited
after the date on which the Convention enters
into force, the Convention shall enter into force
on the date of such deposit.

d) Upon entry into force, the Convention will
be applied provisionally for any State which has
signed it subject to ratification, acceptance or
approval and which has so requested at the time
of signature or at any later time before entry into
force. Provisional application shall end:

i) upon deposit of an instrument of ratification,
acceptance or approval by that State;

ii) at the end of two years from the date on
which the Convention enters into force with-
out having been ratified, accepted or
approved by that State;

iii) upon notification by that State, before the
end of the period mentioned in subparagraph
ii) of this paragraph, of its decision not to
ratify, accept or approve the Convention.

When provisional application ends under sub-
paragraph ii) or iii) of this paragraph, paragraphs

d), e) and g) of Article XVIII of the Convention

shall govern the rights and obligations of the

Party and of its designated Signatory.

e) Despite the provisions of this Article, the

Convention shall neither enter into force, nor be
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birgdaframkvaemda fyrir neitt riki nema skilyro-
um staflids ¢) XXI. greinar samningsins hafi verid
fullnzegt.

f) Pegar samningurinn tekur gildi kemur hann {
stad bradabirgdasamningsins, sem pa er lokid.
Ekkert i samningnum eda rekstrarsamkomu-
laginu hefur pé ahrif 4 nein réttindi eda skuld-
bindingu adila eda undirritunaradila, sem beir
hafa 60last adur sem undirritunaradilar brdda-
birgdasamningsins eda ECS samningsins.

XXIII. gr.
(Adild)

a) Hvada riki sem er, par sem fjarskiptastofnun
eda vidurkennt einkafyrirteki var, eda bar réttur
til ad verda undirritunaradili bradabirgdasamn-
ingsins pegar samningurinn er lagdur fram til
undirritunar, getur gerst adili ad honum frd og
med peim degi er hann heettir ad liggja frammi til
undirritunar par til tveimur arum eftir gildistoku
hans.

b) Akvzdi staflida c) til e) pessarar greinar eiga
vid adildarbeidni eftirfarandi rikja:

i) riki par sem fjarskiptastofnun eda vidurkennt
einkafyrirteeki var eda bar réttur til ad verda
undirritunaradili bradabirgdasamningsins
begar samningurinn var lagdur fram til undir-
ritunar og sem hefur ekki ordid adili ad
samningnum samkvemt malslioum i) eda ii)
staflids a) XXI. greinar hans eda staflid a)
pessarar greinar;

ii) hvada annad evrépskt riki sem er, sem er adili
ad alpjodafjarskiptasambandinu og dskar ad
gerast adili ad samningnum eftir gildistoku
hans.

¢) Sérhverju riki, sem 6skar ad gerast adili ad
samningnum vi0 per adstedur, sem greinir {
staflid b) pessarar greinar (,,umséknarriki“), ber
a0 tilkynna framkvemdastjéranum pad skriflega
og lata honum { té allar upplysingar sem stjoérn
undirritunaradila kann a0 krefjast vardandi vent-
anlega nytingu umsoknarrikisins 4 geimskor

EUTELSAT.

d) Stjorn undirritunaradila ber ad athuga frd
tekni-, rekstrar- og fjarhagslegum sjénarmidum
hvort umsékn umsoéknarrikisins samraemist hags-
munum EUTELSAT og undirritunaradilanna
innan athafnasvios EUTELSAT og leggja tillogu
um pad efni fyrir ping adilanna.
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applied provisionally for any State, unless the
conditions in paragraph c) of Article XXI of the
Convention have been satisfied.

f) Upon entry into force, the Convention shall
replace and terminate the Provisional Agree-
ment. However, nothing in the Convention or
the Operating Agreement shall affect any right or
obligation of a Party or a Signatory acquired in its
former capacity as a Signatory Party to the
Provisional Agreement or as a Signatory to the
ECS Agreement.

ARTICLE XXIII
(Accession)

a) Any State whose telecommunications Ad-
ministration or Recognized Private Operating
Agency was, or had the right to become, a
Signatory Party to the Provisional Agreement at
the date on which the Convention is opened for
signature, may accede to the Convention from
the date on which it ceases to be open for
signature, until two years after its entry into
force.

b) The provisions of paragraphs c) to e) of this
Article shall apply to requests for accession by
the following States:

i) a State whose telecommunications Admini-
stration or Recognized Private Operating
Agency was, or had the right to become, a
Signatory Party to the Provisional Agreement
at the date on which the Convention was
opened for signature, which has not become a
Party to the Convention in accordance with
subparagraphs i) or ii) of paragraph a) of
Article XXI of the Convention, or paragraph
a) of this Article,

any other European State which is a Member
of the International Telecommunication
Union wishing to accede to the Convention
after its entry into force.

c) Any State which wishes to accede to the
Convention in the circumstances mentioned in
paragraph b) of this Article (,the Applicant
State*) shall so notify the Director General in
writing and shall supply the latter with all
information which the Board of Signatories may
require, concerning the Applicant State’s pro-
posed utilization of the EUTELSAT Space
Segment.

d) The Board of Signatories shall examine
from the technical, operational and financial view
points the compatibility of the application of the
Applicant State with the interests of EUTELSAT
and the Signatories within the scope of activities
of EUTELSAT and shall submit a recommenda-
tion thereon to the Assembly of Parties.
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e) Pegar ping adilanna tekur tillit til slikra
tillagna ber pvi ad taka 4akvorOun um beidni
umsoknarrikisins innan sex manada fra peim degi
er stjorn undirritunaradila dlyktar ad hdn hafi
undir héndum allar par upplysingar er 4 parf ad
halda samkvaemt staflid c) pessarar greinar. A-
lyktun stjérnar undirritunaradila ber pegar ad
tilkynna pingi adilanna.

Akvordun bings adilanna ber ad taka med
leynilegri atkvadagreidslu og samkvamt bing-
skopum um dkvardanir um efnisatridi. Boda ma
aukafund bings adilanna { pessum tilgangi.

f) Framkvemdastjora ber ad tilkynna umsékn-
arrikinu skilyrdi fyrir adild sem bing adilanna
hefur sett og sem komi fram { békun er fylgi
adildarskjali sem rikinu ber ad leggja fram hja
vorslurikinu.

XXIV. gr.
(Abyrgd)

Enginn adili ber einn &byrgd 4 gerdum og
skuldbindingum EUTELSAT, utan pad er ba
abyrgd leidir af millirikjasamningi sem adilinn og
riki er krefst b6ta eru adilar ad. I pvi tilfelli ber
EUTELSAT a0 bzta viokomandi adila vardandi
hvers kyns slika d4byrgd, nema sidarnefndur adili
hafi beinlinis skuldbundid sig til ad taka slika
abyrgd 4 sig einn.

XXV. gr.
(Ymis akvadi)

a) Opinber tungumaél og starfsmal EUTEL-
SAT skulu vera enska og franska.

b) EUTELSAT ber med tilliti til almennra
skodana bings adilanna ad hafa samvinnu um
sameiginleg hagsmunamal vid Sameinudu pj6o-
irnar og sérstofnanir beirra og pa sérstaklega
alpjéoafjarskiptasambandid, svo og adrar al-
bjodastofnanir.

c) I peim tilgangi ad hlita alyktun allsherjar-
pings Sameinudu pjédanna nr. 1721 (XVI) ber
EUTELSAT ad senda adalframkvemdastjora
Sameinudu pjédanna og vidkomandi sérstofnun
arsskyrslu um starfsemi sina peim til upplysinga.

XXVI. gr.
(Vorsluriki)

a) Rikisstjorn franska lydveldisins skal vera
vOrsluriki samningsins og skulu henni afhent
fullgildingar-, vidurkenningar-, sampykktar- eda
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e) Taking into account such recommendation,
the Assembly of Parties shall take a decision on
the Applicant State’s request within six months
following the date on which the Board of Signa-
tories decides that it is in the possession of all the
information required under paragraph c) of this
Atrticle. The decision of the Board of Signatories
shall be promptly notified to the Assembly of
Parties.

The decision of the Assembly of Parties shall
be taken by secret vote and in accordance with
the procedure for decisions on matters of sub-
stance. An extraordinary meeting of the Assem-
bly of Parties may be convened for this purpose.

f) The Director General shall notify the Appli-
cant State of the conditions for accession estab-
lished by the Assembly of Parties which will be
the subject of a protocol annexed to the instru-
ment of accession to be deposited by the said
State with the Depositary.

ARTICLE XXIV
(Liability)

No Party shall be individually liable for the acts
and obligations of EUTELSAT except where
such liability results from a treaty to which that
Party and a State claiming compensation are
parties. In that case, EUTELSAT shall indemni-
fy the Party concerned in respect of any such
liability, unless the latter has expressly under-
taken to assume exclusively such liability.

ARTICLE XXV
(Miscellaneous Provisions)

a) The official and working languages of
EUTELSAT shall be English and French.

b) EUTELSAT shall, having regard to the
general views of the Assembly of Parties, co-
operate on matters of common interest with the
United Nations and its Specialized Agencies, in
particular the International Telecommunication
Union, and other international organizations.

¢) To comply with Resolution 1721 (XVI) of
the General Assembly of the United Nations,
EUTELSAT shall send to the Secretary General
of the United Nations, and to the Specialized
Agencies concerned, for their information, an
annual report on its activities.

ARTICLE XXVI
(Depositary)
a) The Government of the French Republic

shall be the Depositary for the Convention, with
which shall be deposited instruments of ratifica-
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adildarskjol, beidnir um bradabirgdaframkvaemd
og tilkynningar um fullgildingu, vidurkenningu
eda sampykkt breytinga, dlyktana um tdrségn dr
EUTELSAT eda nidurfellingu bradabirgdafram-
kvemdar samningsins.

b) Samninginn ber ad geyma i skjalasafni
vorslurikisins. Vorslurikinu ber ad senda stadfest
afrit af texta samningsins til allra rikja sem hafa
undirritad hann eda lagt fram adildarskjol ad
honum, svo og til alpjédafjarskiptasambandsins.

¢) Vorslurikinu ber pegar ad tilkynna 6llum
rikjum, sem hafa undirritad samninginn eda gerst
adilar a0 honum, 6llum undirritunaradilum og, ef
naudsyn krefur, alpjédafjarskiptasambandinu
eftirfarandi:

i) allar undirritanir samningsins;

ii) afhendingu allra fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- og adildarskjala;

iii) upphaf sextiu daga timabilsins sem um
getur { staflid a) XXII. greinar samnings-
ins;

iv) gildistéku samningsins;

v) allar beidnir um brddabirgdaframkvaemd
samkvamt staflid d) XXII. greinar samn-
ingsins;

vi) skipun framkvaemdastjéra, hvers kyns
andst6du gegn henni og stadfestingu henn-
ar samkvaemt staflio a) XIII. greinar samn-
ingsins;

vii) sampykkt og gildistoku allra breytinga 4
samningnum;

viii) allar tilkynningar um ursagnir;

ix) allar alyktanir pings adilanna samkvamt
staflid b) XVIII. greinar samningsins pess
efnis ad aodili sé talinn hafa sagt sig dr
EUTELSAT;

x) allar dlyktanir stjérnar undirritunaradila
samkvamt staflid b) XVIII. greinar samn-
ingsins bess efnis a0 undirritunaradili sé
talinn hafa sagt sig ir EUTELSAT;

xi) Oll skipti 4 undirritunaradilum sem fram-
kvemd eru samkvaemt staflioum b) og c)
XVIII. greinar samningsins;

xii) allar niOurfellingar og endurheimtur rétt-
inda;

xiii) allar aorar tilkynningar og ordsendingar
um samninginn.

d) Pegar samningurinn tekur gildi ber vorslu-
rikinu a0 senda skrifstofu Sameinudu pjédanna
stadfest 16ggilt endurrit af samningnum og rekstr-
arsamkomulaginu til skrdsetningar og utgifu
samkvemt 102. grein stofnskrar Sameinudu pjoo-
anna.
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tion, acceptance, approval or accession, requests
for provisional application and notifications of
ratification, acceptance or approval of amend-
ments, of decisions to withdraw from EUTEL-
SAT or of termination of the provisional appli-
cation of the Convention.

b) The Convention shall be deposited in the
archives of the Depositary. The Depositary shall
send certified copies of the text of the Conven-
tion to all States that have signed it or deposited
instruments of accession to it, and to the
International Telecommunication Union.

¢) The Depositary shall promptly inform all
States which have signed or acceded to the
Convention, all Signatories and, if necessary, the
International Telecommunication Union of:

i) all signatures of the Convention;

ii) the deposit of all instruments of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession;

iii) the start of the sixty day period referred to
in paragraph a) of Article XXII of the
Convention;

iv) the entry into force of the Convention;

v) all requests for provisional application
under paragraph d) of Article XXII of the
Convention;

vi) the appointment of the Director General,
any objections to and the confirmation of
that appointment under paragraph a) of
Article XIII of the Convention;

vii) the adoption and entry into force of all
amendments to the Convention;

viii) all notifications of withdrawal;

ix) all decisions by the Assembly of Parties
under paragraph b) of Article XVIII of the
Convention that a Party is deemend to
have withdrawn from EUTELSAT;

x) all decisions by the Board of Signatories
under paragraph b) of Article XVIII of the
Convention that a Signatory is deemed to
have withdrawn from EUTELSAT;

xi) all substitutions of Signatories made under
paragraphs b) and c) of Article XVIII of
the Convention;

xii) all suspensions and restorations of rights;

xiii) all other notifications and communications
about the Convention.

d) Upon entry into force of the Convention,
the Depositary shall send to the Secretariat of the
United Nations, for registration and publication
in accordance with Article 102 of the Charter of
the United Nations, confirmed certified copies of
the Convention and the Operating Agreement.
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PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa verid fullgiltir af rikisstjérnum
sinum, undirritad samning pennan.

Lagt fram til undirritunar { Paris 15. dag juli-
ménadar 1982 i einu frumriti 4 ensku og fronsku,
og skulu baoir textarnir jafngildir.

VIPAUKI A

(Bradabirgdaakvaedi)
1. Framhald starfsemi

a) Hvers kyns samningur, sem INTERIM
EUTELSAT hefur gert samkvamt brddabirgda-
samningnum eda ECS samningnum og sem er {
gildi pegar framangreindir tveir samningar falla
nidur, heldur gildi nema og par til honum er
breytt eda hann felldur nidur samkvaemt
akvedum pess samnings. Hvers kyns dkvordun,
sem INTERIM EUTELSAT hefur tekid sam-
kveemt bradabirgdasamningnum eda ECS samn-
ingnum og er i gildi pegar sidastnefndir tveir
samningar falla nidur, heldur gildi nema og bar til
peirri dkvordun er breytt eda hin er felld nidur
med eda i sambandi vid framkvaemd samningsins
eOa rekstrarsamkomulagsins.

b) Fari svo pegar bradabirgdasamningurinn og
ECS samningurinn falla nidur ad einhver stofnun
INTERIM EUTELSAT hafi hafi eitthvert starf,
sem henni er heimilad eda skylt ad inna af hendi
samkvemt bradabirgdasamningnum eda ECS
samningnum, en ekki lokid vid pad, ber stjérn
undirritunaradila ad koma { stad stofnunarinnar {
peim tilgangi ad ljika verkinu.

2. Stjérnun

a) Frd og med gildistokudegi samningsins
veitist 6llu starfslidi adalskrifstofunnar, sem sett
var 4 stofn samkvamt 9. grein brddabirgdasamn-
ingsins, réttur til flutnings { framkvemdastofnun
EUTELSAT, sbr. pé akvadi staflios f) XIII.
greinar samningsins.

b) Samkvaemt 1. malsgrein pessa vidauka halda
rddningarskilyrdi starfslids, sem { gildi voru sam-
kvemt brddabirgdasamningnum, gildi par til
stjoérn undirritunaradila hefur samid ny radning-
arskilyroi.

c) Par til fyrsti framkvamdastjérinn tekur vid
starfi ber adalritara INTERIM EUTELSAT ad
annast storf hans.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Opened for signature at Paris this fifteenth day
of July one thousand nine hundred and eighty
two in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single original.

ANNEX A
(Transitional Provisions)

1. Continuity of Activities

a) Any agreement entered into by INTERIM
EUTELSAT under the Provisional Agreement
or the ECS Agreement and which is in effect at
the time the two mentioned Agreements termi-
nate shall remain in effect, unless and until
modified or repealed in accordance with the
provisions of that agreement. Any decision taken
by INTERIM EUTELSAT under the Provisional
Agreement or the ECS Agreement and which is
in effect at the time the two last mentioned
Agreements terminate shall remain in effect
unless and until that decision is modified or
repealed by, or in implementation of, the Con-
vention or the Operating Agreement.

b) If, at the time the Provisional Agreement
and the ECS Agreement terminate, any organ of
INTERIM EUTELSAT has embarked on, but
not completed, any action which it is authorized
or required to take under the Provisional Agree-
ment or the ECS Agreement, the Board of Signa-
tories shall stand in the place of that organ for the
purpose of completing such action.

2. Management

a) From the date of the entry into force of the
Convention all personnel of the permanent
General Secretariat established under Article 9
of the Provisional Agreement, shall have the
right to be transferred to the executive organ of
EUTELSAT, without prejudice to the provisions
of paragraph f) of Article XIII of the Conven-
tion.

b) In accordance with paragraph 1. of this
Annex the conditions for employment of person-
nel which were in force under the Provisional
Agreement shall continue to apply until new
conditions of employment are drawn up by the
Board of Signatories.

c) Until the first Director General assumes
office his functions shall be performed by the
Secretary General of INTERIM EUTELSAT.
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3. Flutningur starfa umbodsstjornarinnar til
EUTELSAT

a) A upphafsdegi sextiu daga timabilsins, sem
um getur { staflid a) XXII. greinar samningsins,
ber adalritara INTERIM EUTELSAT ad til-
kynna umbodsstjérninni gildistokudag samnings-
ins og lok bradabirgdasamningsins.

b) Adalritara INTERIM EUTELSAT ber ad
gera allar raostafanir vardandi flutning 4 réttum
tima til EUTELSAT 4 6llum réttindum og skuld-
bindingum sem umbodsstjérnin hefur 6dlast sem
16gmeetur fulltrii INTERIM EUTELSAT.

VIDAUKI B
(Gerdardéomsmedferd)

1. T peim tilgangi ad dzma i hvers kyns
deilumalum, sem um getur { XX. grein samnings-
ins eda 20. grein rekstrarsamkomulagsins, ber ad
stofna gerdardém samkvemt eftirfarandi mals-
greinum.

2. Hvada adili ad samningnum sem er getur
gengid i lid med 60rum hvorum deiluadila fyrir
gerdardomi.

3. Gerdardomsmenn skulu vera prir. Sérhver;-
um deiluadila ber ad tilnefna einn gerdardéms-
mann innan tveggja ménada reiknad frd mot-
tokudegi beidni annars adilans um ad visa
deilunni til gerdardéms. Pegar pess er krafist {
XX. grein samningsins og 20. grein rekstrarsam-
komulagsins ad deiluadilar fallist 4 ad visa
deilunni til gerdardéms ber ad reikna tveggja
mdnada timabilid frd og med dagsetningu pess
sampykkis. Innan tveggja manada timabils, sem
reiknast frd tilnefningu sidari gerdardoms-
mannsins, ber fyrstu tveimur gerdardoms-
monnunum ad tilnefna pridja gerdardoms-
manninn sem verdur formadur gerdardémsins.
Hafi annar hvor gerdardémsmanna ekki verid
tilnefndur innan tilskilins timabils skal hann, ad
beidni annars hvors adila, tilnefndur af forseta
Alpj60dadomstdlsins eda, ef samkomulag nast
ekki milli adilanna, af adalritara Fastagerdar-
démsins. Somu adferd ber ad beita ef formadur
gerdardémsins hefur ekki verid tilnefndur innan
tilskilins timabils.

4. Gerdardémurinn dkvardar adsetur sitt og
setur sér sjalfur reglur um malsmedferd.

5. Sérhver aogili skal bera kostnad af peim
gerdardémsmanni sem hann tilnefnir, svo og
kostnad af fulltrda sinum vid gerdardéminn.
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3. Transfer to EUTELSAT of the functions of the
Mandated Administration

a) On the date of the start of the sixty-day
period referred to in paragraph a) of Article
XXII of the Convention, the Secretary General
of INTERIM EUTELSAT shall inform the Man-
dated Administration of the date of entry into
force of the Convention and the termination of
the Provisional Agreement.

b) The Secretary General of INTERIM
EUTELSAT shall take all measures for a timely
transfer to EUTELSAT of all rights and obliga-
tions acquired by the Mandated Administration
in its capacity as legal representative of
INTERIM EUTELSAT.

ANNEX B
(Arbitration Procedure)

1. For the purposes of adjudicating upon any
dispute referred to in Article XX of the Conven-
tion or Article 20 of the Operating Agreement,
an Arbitration Tribunal shall be established in
accordance with the following paragraphs.

2. Any Party to the Convention may join either
party to the dispute in the arbitration.

3. The Arbitration Tribunal shall consist of
three members. Each party to the dispute shall
nominate one arbitrator within a period of two
months reckoned from the date of receipt of the
request by one party to refer the dispute to
arbitration. Where Article XX of the Convention
and Article 20 of the Operating Agreement
require the agreement of the disputants to refer
the dispute to arbitration, the period of two
months shall be reckoned from the date of that
agreement. The first two arbitrators shall, within
a period of two months reckoned from the
nomination of the second arbitrator, nominate
the third arbitrator, who shall be the Chairman of
the Arbitration Tribunal. If one of the two
arbitrators has not been nominated within the
required period he shall, at the request of either
party, be nominated by the President of the
International Court of Justice or, if there is no
agreement between the parties, the Secretary
General of the Permanent Arbitration Court.
The same procedure shall apply if the Chairman
of the Arbitration Tribunal has not been nomi-
nated within the required period.

4. The Arbitration Tribunal shall determine its
seat and establish its own rules of procedure.

5. Each party shall bear the cost relating to the
arbitrator for whose nomination it is responsible,

as well as the costs of being represented before
Cc4
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Utgjold vardandi formann gerdardomsins skiptist
jafnt 4 deiluadila.

6. Urskurdur gerdardémsins skal felldur af
meirihluta gerdardémsmanna sem mega ekki
sitja hja vid atkvaedagreidslu. Urskurdur bessi
skal vera endanlegur og bindandi fyrir alla deilu-
adila og fest honum ekki afryjad. Adilunum ber
a0 hlita drskurdinum tafarlaust. Fari svo ad deilt
verdi um pydingu eda umfang hans ber gerdar-
démnum ad tdlka hann ad beidni deiluadila.

BREYTING NR. 1 A SAMNINGI EUTELSAT

(MILLIRIKJARAPSTEFNA — PARIS 15.
DESEMBER 1983)

Rikin, sem eru adilar ad stofnsamningi Evrépu-
stofnunar fjarskipta um gervitungl (EUTELSAT),

Visa til samningsins um stofnun Evrépustofn-
unar fjarskipta um gervitungl (EUTELSAT),
sem lagdur var fram til undirritunar { Paris hinn
15. jali 1982, og pd sérstaklega til XXII. greinar
hans,

Lita til pess ad mogulegt er ad ekki komi til
undirritunar, fullgildingar, vidurkenningar og
sampykktar vegna gildistoku samningsins fyrir
4tjoAn mdnada timamorkin, en samkvamt
dkveoum XXII. greinar b) gengur samningurinn
ekki gilda eftir pann tima,

/Askja bess a0 gildistaka greinds samnings geti
ordid 4 skemmsta mogulegum tima,

Hafa or0io asatt um eftirfarandi:

1. gr.
[ annarri setningu staflids b) XXII. greinar
samningsins komi ordin ,,prjatiu og sex manudir®
i stad ordanna ,,atjan manudir®.

2. gr.
Breyting bessi 4 samningnum tekur gildi 4
gildistékudegi samningsins.

Gjort { Paris hinn 15. desember 1983 { einu
frumriti & ensku og fronsku, og skulu badir
textarnir jafngildir.

30. jini 1987

the Tribunal. The expenditure relating to the
Chairman of the Arbitration Tribunal shall be
shared equally by the parties to the dispute.

6. The award of the Arbitration Tribunal shall
be made by a majority of its members, who may
not abstain from voting. This award shall be final
and binding on all parties to the dispute and no
appeal shall lie against it. The parties shall
comply with the award without delay. In the
event of a dispute as to its meaning or scope, the
Arbitration Tribunal shall interpret it at the
request of any party to the dispute.

AMENDMENT N° 1 TO THE EUTELSAT
CONVENTION
(INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE —
PARIS, 15 DECEMBER 1983)

The States Parties to the Convention
establishing the European Telecommunications
Satellite Organization (EUTELSAT),

Having regard to the Convention establishing
the European Telecommunications Satellite
Organization (EUTELSAT), opened for signa-
ture at Paris on 15 july 1982, and Article XXII
thereof in particular,

Noting that there is a possibility that the
signatures and acts of ratification, acceptance and
approval required for the entry into force of the
Convention may not be forthcoming by the
eighteen month deadline, beyond which date,
according to the provisions of Article XXII b), the
Convention shall not enter into force.

Desiring that the entry into force of the said
Convention be made attainable in as short a time
as possible,

Have agreed as follows:

Article 1
In the second sentence of paragraph b) of
Article XXII of the Convention, the words
“eighteen months” shall be replaced by the words
“thirty-six months”.

Article 2
The present amendment to the Convention
shall enter into force on the date of the entry into
force of the Convention.

Done at Paris, on 15 December 1983, in
English and French languages, both texts being
equally authentic, in a single original.



